5
99

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

ДЕРЖАВНИЙ ВИЩИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД

«КРИВОРІЗЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ»
Факультет іноземних мов

Кафедра англійської філології
«Допущено до захисту»

Завідувач кафедри

_________________________                                   Реєстраційний № _____                                                                                                               

   (підпис)             (прізвище, ініціали)

«__» __________2020 р.                                            «__» __________2020 р.

Англійська літературна казка ХІХ-ХХ століть: 
на перехресті традицій і новаторства

                                                   Дипломна робота студентки
                               групи АНФм-15
                                                         освітньо-кваліфікаційного рівня

                   «магістр»

                                                           спеціальності 014 Середня освіта.

                                                      Мова і література (англійська)

                                             Казаку Яни Олексіївни  
                    Керівник:

                                                   кандидат філологічних наук,

                                                   доцент кафедри слов’янської 

                                      філології і перекладу
                                                           Федоряка Людмила Діамарівна
               Оцінка:

                                                      Національна шкала _________

                                                              Шкала ECTS ___ Кількість балів__

                                                                     Голова ЕК_____ _______________                                   
                                                                                         (підпис)             (прізвище, ініціали)

                                                                     Члени ЕК  _____ ________________                                  
                                                                                         (підпис)             (прізвище, ініціали)

                                                                                        _____ ________________                                 
                                                                                         (підпис)             (прізвище, ініціали)

                                                                                        _____ ________________                                 
                                                                                         (підпис)             (прізвище, ініціали)

                                                                                        _____ ________________ 
                                                                                         (підпис)             (прізвище, ініціали)
                                             Кривий Ріг – 2020
ЗМІСТ
ВСТУП......................................................................................................3
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ЖАНРУ КАЗКИ. БРИТАНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА КАЗКА
1.1. Фольклорне джерело літературної казки…....................................................8
1.2. Жанрова модель літературної казки…………………... ...............................17
1.3. Авторська казка у Великобританії (ключові персоналії, загальна характеристика) ………………………………………………………………….30
Висновки до розділу 1............................................................................................45
РОЗДІЛ 2. ПОЕТИКА АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ: НА ШЛЯХУ ВІД ВІДОМОГО ДО НОВОГО
2.1. Специфіка дитячого світу літературної казки …………………..…………48
2.2. Концепт чарівного у жанровій структурі казок ………...…………………62
2.3. Морально-етична парадигма вигаданих історій……. …………………… 77

Висновки до розділу 2............................................................................................89
ВИСНОВКИ...........................................................................................................92
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ...................................................99
ВСТУП

До числа «вічних» жанрів, які з давніх часів і до сьогодні привертають неабияку читацьку й дослідницьку увагу, справедливо належить казка. Казка наразі – це розповідь, що об’єднує людей, незалежно від їхньої вікової, гендерної, расової і територіальної приналежності, їхніх культурних вподобань та літературних смаків. Серед представників пересічних кіл населення та вишукано-елітарної аудиторії складно знайти людину, яка б з ранніх літ не була знайома із казковими сюжетами, звідки неминуче дізнавалася щось нове, вчилася нормам суспільної поведінки, етиці й культурі, споглядаючи хороші й погані вчинки героїв казкових оповідань, загалом, – формувалася як цілісна особистість зі своєю власною системою цінностей. Кожен народ має свою казкову траєкторію, яка завжди відображає звичаї, культуру, історичні передумови, розвиток тієї чи іншої нації та рівень ментально-світоглядних та емоційних уявлень конкретної особистості. Проте з часом, переказана одним слухачем іншому, народна (фольклорна) казка стає стержневою канвою для людей творчого слова, які на її основі започатковують і вдосконалюють новий жанр – авторську (літературну) казку. 
Літературна казка – це жанр, що розповідає про вигадані явища, несправжніх героїв і фантастичні ситуації, створюється конкретним автором та випромінює певну авторську позицію. Участь вигаданих, фантастичних сил є особливістю казкового жанру, адже саме це і робить таку казку унікальною, цікавою та захоплюючою. З часом літературна казка, що набула неабиякої читацької популярності в Європі з легкої руки Г. Х. Андерсена, почала потрапляти й у центр уваги дослідників. Свідченням цього можуть служити фахові дослідження визначних літературознавців, серед них варто назвати Т. Д. Зінкевич-Євстінгеєву, Є. А. Сухорукова, Є. В. Намичкіну, Р. Т. Кадирова, Р. Б. Боттігеймер, М. О. Гренбі та багатьох інших науковців, до висновків яких ми будемо недноразово звертатися в нашій розвідці. 

Літературна казка, що генетично виникла і розвинулася на теренах Великої Британії, також постійно знаходиться у центрі уваги світового літературознавства. Дякуючи результатам досліджень, сучасному науковому загалу відомо, що вона надзвичайно багата на власні фольклорні образи, незвичайні чарівні пригоди, сповнена справжнього англійського гумору; історично вона базується на кельтській міфології й тісно переплітається із європейським фольклором. Британські казки, як уже доведено, стали справжніми показниками англійського духу, образу мислення та, звичайно ж, національної самосвідомості. 
Втім, ідейно-змістовне та жанрово-стильове і проблемно-тематичне лоно англійської літературної казки настільки багатомірне і глибоке, що і в даний час цілісна картина цього літературного феномену ще постає недовершеною. Суттєво новим кроком у дослідженні цього літературного шедевру може бути ракурс поєднання традиційного і новаторського у поетологічній системі творів зазначеного різновиду. Такий рівень проведення наукової розвідки надасть можливість не лише прослідкувати розвиток окремо взятої авторської особистості та встановити специфіку її художніх зразків, а й, щонайголовніше, на наше переконання, зможе додати останні необхідні штрихи до портрету специфічного англійського жанрового утворення, яким безсумнівно є літературна казка. 
Тож актуальність даного дослідження зумовлена науковою необхідністю у встановленні специфіки взаємодії традицій і новаторства у поетиці англійської літературної казки. Метою дослідження є з’ясування поетологічної специфіки англійської літературної казки крізь призму найрепрезентативніших зразків жанру – творів Л. Керролла, О. Уайльда, Р. Кіплінга, Д. М. Баррі, П. Треверс. Чи не вперше в вітчизняному літературознавсті згадані твори пострапляють у окрему систему дослідницьких координат та розглядаються в діахронічному аспекті. Даний підхід спроможний не лише дати результати у щойно зазначеному напрямку, але й конкретніше і точніше (а тому і глибше) осмислити реалізацію принципів наслідування і спадковості представниками «величного» століття авторської казки у Британії, а також водночас і виокремити індивідуальну твору манеру і стиль кожної літературної постаті.

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання наступних завдань:
1) систематизувати основні теоретичні положення фольклорної казки;

2) встановити універсальні жанрово-композиційні особливості англійської літературної казки та її ключові персоналії;

3) визначити своєрідність поетики авторської казки в Англії крізь призму традиційних і нових підходів до формування художнього наративу даного жанру;

4) з’ясувати механізми впливу моральної проблематики англійських літературних казок на формуння дитячої особистості.
Об’єктом дослідження постають твори найвідоміших англійських казкарів Л. Керролла «Аліса у Дивокраї», О. Уайльда «Хлопчик зірка», Р. Кіплінга «Книга Джунглів», Д. М. Баррі «Пітер Пен», П. Треверс «Мері Поппінс». Предметом дослідження є поетика цих творів у розрізі взаємодії традиційних і новаторських компонентів літературної казки.
Теоретичну базу магістерської роботи складає ряд положень, висунутих у роботах вітчизняних та зарубіжних літературознавців. Розгляд проблеми представлений науковими працями А. та П. Опі, М. Ноулз, Е. В. Харрієс, С. Лерер, Ф. Ю. Ярмиша, Ю. В. Проценко, В. В. Грищука, Г. П. Сабат, Л. В. Дерези, В. В. Кизилової, Т. В. Доброницької, Л. Ю. Брауде, Н. Д. Абжамалової, О. Ю. Орлової. Окрім того, аби у повноті дослідити обрану тему, до літературознавчого аналізу долучатимуться наукові розвідки та матеріали з історії, фольклористики, педагогіки та культурології. 
Під час виконання дослідницько-наукової роботи було застосовано різноманітні методи дослідження. Серед них можна виділити теоретичний, за допомогою якого відбувається аналіз наукової літератури, систематизація, класифікація та узагальнення матеріалу з обраної теми. Емпіричні методи дослідження включають у себе порівняльний метод з метою зіставлення фольклорної та літературної казки та з’ясування їхніх спільних і відмінних рис, а також порівняння багатоманітних рис численних англійських літературних казок і творчого кредо їхніх авторів з метою виокремлення їхньої глибинної сутності. Також був використаний індуктивний метод для більш повного осмислення поетики художнього твору для маленьких читачів (дитячого світу, казкових умов, в яких проходило їхнє життя тощо). Аналітичний метод дав змогу проаналізувати особливості виховних моделей, які представлені у обраних нами творах та зрозуміти тенденції впливу моральної проблематики на формування етико-психологічного стану читачів.
Практична значимість даного дослідження полягає у тому, що його результати можна використовувати під час підготовки уроків зарубіжної літератури в загальноосвітній школі та практичних курсів з літератури в Англії у вищих навчальних закладах

Цінність роботи полягає у її міжпредметних зв’язках з іншими науками, такими як історія, фольклористика, педгогіка і культурологія.
Підсумки роботи, окремі її аспекти та одержані узагальнення і висновки були оприлюднені на ІІІ Всеукраїнській науково-практичній інтернет-конференції, присвяченій 90-річчю створення Криворізького державного педагогічного університету та 25-річчю факультету іноземних мов (м. Кривий Ріг, 2020 р.). 
Апробацію роботи здійснено в статті «Амбівалентний характер дитячого світу у повісті Д. М. Баррі «Пітер Пен»: актуальні питання філології і методики викладання мов: Збірник матеріалів ІІІ Всеукраїнської науково-практичної інтернет-конференції, присвяченої 90-річчю створення Криворізького державного педагогічного університету та 25-річчю факультету іноземних мов, 29-30 вересня 2020 р., м. Кривий Ріг / [редкол.: С. І. Ковпік (голова), С. М. Амеліна, В. А. Гаманюк, О. Б. Каневська (відп. ред.), О. І. Гамалі, Н. Д. Соловйова]. Вип. 3 (15). Кривий Ріг, 2020.

Структура роботи обумовлена метою та завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаної літератури, який складається з 66 позицій. Загальний обсяг дослідження складає 105 сторінок.
РОЗДІЛ 1.
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ЖАНРУ КАЗКИ. БРИТАНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА КАЗКА
1.1. Фольклорне джерело літературної казки
Згідно з визначенням сучасної російської дослідниці Є. В. Намичкіної, «казка – це найпопулярніший вид літератури для дітей» [29, c. 104]. Від свого зародження, а також у процесі розвитку казка зазнала багатьох змін, які зробили її напрочуд різноплановою тематично, змістили жанрові межі. На сьогодні існує велика кількість фахових досліджень, які одноголосно стверджують наявність двох різновидів казок: народної, або фольклорної казки і літературної, або авторської казки (тут і далі курсив наш – Я.К.). Незважаючи на цей усталений поділ, казка сприймається як окремий жанр зі своїми характерними особливостями, до числа яких зазвичай належать присутність в історії чудернацьких подій та незвичного сюжету, розважальний компонент, а також спрямованість на дітей і підлітків. Дослідники обох різновидів суголосні в тому, що між ними існують тісні зв’язки і взаємопроникнення, без урахування яких навряд чи можливо повністю осягнути поетику кожного, і, передусім, літературної казки. 
Приблизне виникнення фольклорної (народної) казки датують доісторичним періодом. Сучасний український літературознавець В. Ф. Давидюк відзначає, що фольклорна народна казка не є вигадкою, а осмисленням давнішніх світовідчуттів; мисливський та скотарський побут стали джерелами для казок про тварин; героїчні, чарівні та фантастичні народні казки мають приблизно чотирьохтисячолітній вік [10]. За основу фольклорних казок беруться народні традиції, звичаї, вірування та різноманітні обряди. Чимало казок про тварин змальовують обряд посвяти у мисливці, що є свідченням того, що далекі предки вірили та віддавали перевагу людині, яка змогла пізнати звіра і його душу, саме тому вона, на їх погляд, варта стати вправним могутнім мисливцем. 
Образний світ казки є надзвичайно розмаїтим та багатим. Народна казка надзвичайно тісно пов’язана із життям та побутом давнього соціуму, їхніми численними звичаями, традиціями, міфами, легендами, віруваннями та устоями. Сучасний український дослідник В. В. Грищук наголошує на тому, що кожна фольклорна казка містить безліч таємниць, які є прихованими за чудовими, дивовижними і навіть моторошними образами, які зустрічаються в багатьох казкових історіях [9, с. 24]. 

Казка з’явилась із давніх людських вірувань, для яких полювання було звичайним способом життя, – саме цей фактор виступає аргументом подібності казок різних народів. Розказані історії передавались від покоління до покоління, таким чином вони збереглися до наших днів, але зазнали змін. Дослідники, які фокусувались на вивчення жанрової природи казки, суголосні в тому, що різноманітність художніх форм є її чи не найзначнішою жанровою особливістю. Обстоюючи право казки на самостійне життя, визначний радянський літературознавець В. Я. Пропп зазначає, що «групи казок, об’єднані на основі рис поетики та форм, є не жанровими різновидами, а окремими жанрами» [38, с. 55].
На думку Є. В. Намичкіної, «казка є одним із основних жанрів фольклору, саме тому її часто співвідносять із міфом, легендою та оповіданням» [29, с. 104]. Казка, міф, легенда та оповідання мають такі спільні та відмінні риси:
1. Міф знайомить нас із подіями, не надаючи їм оцінки. Тобто засудження, іронічність та моралізаторство не є рисами притаманними міфу;
2. Міфи зазвичай знайомлять читача із божественними створіннями, легенди – з могутніми героями, а казки розповідають про нікому невідомих людей;
3. «Оповідання передбачає знайомство з реальними подіями, за основу легенди береться диво, або дивовижний образ, який сприймається реципієнтом як достовірний. У свою чергу, казка відрізняється саме акцентом на вимислі» [24];

4. Події в міфах рухаються по колу, а також нерідко повторюються. Для казки найбільш характерний лінійний розвиток подій;

5. Час подій також різниться. Для міфу характерне зображення подій доісторичного періоду, для легенд час подій є відомим, в той час як у казок – невідомим. Єдиним показником часу є слова та приказки, наприклад: «давним-давно», «в незапам’ятні часи», «в старину», герої тут «жили-були», «поживали», «чи довго, чи швидко»;
6. Казка фокусується на зображенні стану героя, індивідуальних особливостей та змінах, які відбуваються в результаті успішного подолання героєм усіляких бід і перешкод, які траплялися на його шляху.

В. Я. Пропп, нагадаємо, детально вивчив фольклорну казку як жанр і визначив його особливості. Дослідник переконує, що «казка – це розповідний жанр, що побутує в усній формі, метою якого є розважання, наставлення та повчання реципієнтів. За свою основу казка бере незвичайну, дивовижну, фантастичну або життєву подію, а за своєю структурою є особливою з композиційно-стилістичної точки зору» [37].
О. Е. Філімонова, А. Опі, П. Опі, Н. М. Ладисова, Е. У. Харрієс та інші відомі літературознавці слідом за Проппом продовжили дослідження народної казки як окремого жанру. Роботи науковців дали змогу чітко встановити її ознаки, до яких відносяться:

1) особливу форму побудови; 2) наявність оповіді; 3) установку на розвагу; 4) стійкість поетики. За висновком відомої білоруської літературознавиці Н. М. Ладисової, сюди входять «композиційні прийоми: особливі зачини, приказки та кінцівки» [23]. Відомі дослідники англійської фольклорної казки А. Опі та П. Опі відзначають, що зачин «Once upon a time» є гарантією хорошої дитячої казки [63]. Під поетикою казки В. Я. Пропп розуміє поєднання композиції та стилю, саме тому зауважує, що «ця ознака є вирішальною для позначення казки» [37]; 5) «кумулятивність і змінність інтенсивності емоційного стану героя», – за словами російської дослідниці О. Е. Філімонової [52]; 6) поєднання двох суперечливих реалій. «У казках вкрай рідко пригадуються назви місць, або час розвитку подій, адже так втрачається її правдоподібність», – як зазначають у своїх дослідженнях відомі англійські фольклористи А. та П. Опі. Реалістичність є причиною живої атмосфери казки. Тобто відмова від реалій зовнішнього світу робить казку наближеною до кращого сприйняття та розуміння [63]; 7) «визначена система художніх засобів, які набувають в казках особливих поетичних функцій» [23, с. 11]; 8) наявність у казці меж, які відділяють чарівний світ від реального. Люди сприймають як казку все, що починається словами «Жили-були», «Оnce upon a time», та закінчуються «Жили вони довго й щасливо», «Аnd they lived happily ever after»; 9) «Поляризованість персонажів, наприклад: мачуха від початку до кінця казки є злою, жадібною, нахабною, а падчериця залишається доброю, щирою та вольовою попри всі складності, які трапляються на її шляху» [60]. 

Літературознавці також переймалися вивченням структури фольклорних творів, адже їхня специфіка зумовлена усною формою функціонування. «Для казок характерний простий початок, в ході оповіді, розкриваються лише ті факти, які є необхідними для подальшого розвитку подій, а розв’язка наступає швидко», – такої точки зору дотримується російська літературознавиця Т. В. Доброницька [13]. Ця модель казки називається традиційною і лаконічною, прикладом цього є роботи видатних фольклористів, збирачів усної народної творчості – братів Грімм. У своїх казках митці прагнуть до простоти фольклорної оповіді, не залучаючи другорядних сюжетних ліній. 
Відома американська літературознавиця Е. У. Харрієс привертає нашу увагу до наявної схеми казок, яка складається із чотирьох елементів: «1. Once upon a time (The living family); 2. Suddenly (The appearance of the evil, monster, etc); 3. Luckily (The appearance of the savior, superman, etc); 4. Happily ever after (The living of the same family)» [60, c. 16].

Деякі російські дослідники (В. М. Кожевніков, П. А. Ніколаєва та ін.) визначають фольклорну казку як «усний епічний народний твір чарівного, прозаїчного, побутового або авантюрного характеру, головною основою і закономірністю якого є вимисл» [24, с. 383]. Згідно з класифікацією російського літературознавця Є. А. Сухорукова «у фольклорі, так само як і в літературному просторі, казки різняться» [44, с. 147]:

1. За тематикою: про тварин, побутові;

2. За пафосом: ліричні, героїчні, сатиричні, гумористичні, філософські, психологічні;
3. За подібністю до інших літературних жанрів: казки-повісті, казки-новели, казки-п’єси, казки-пародії, казки-притчі, казки-абсурди, науково-фантастичні казки. 
Велика кількість дослідників-літературознавців бралися класифікувати народні казки, адже актуальність цього жанру не можна заперечити. «Навіть видатний каменяр української літератури, Іван Франко спробував класифікувати казку. Йому вдалося виділити три групи» [6, с. 202]:

1) казки: казки-новели, казки чудесні, казки легендарні, казки про дурного чорта/велетня; 2) казки про тварин, або звіринні; 3) анекдоти. 
Видатний український науковець М. С. Грушевський не погоджується із класифікацією, запропонованою І. Франком, аргументуючи тим, що поет-дослідник акцентує увагу не на мотивах, а їхніх складних комбінаціях, а також фокусується на німецькій казковій тематиці. Відомий радянський літературознавець М. В. Урнов з цього приводу зазначає: «У свою чергу, М. Грушевський не розробляє власної класифікації казок, але виділяє основні казкові образи, мотиви і теми. Розглядає образ змія, космічні сили, тваринні образи, Бабу-ягу та Кощія Безсмертного» [49, с. 43].
На сьогодні традиційною в світовому літературатурознавстві класифікацією є поділ казок на: 1) чарівні казки (іноді зустрічаються назви фантастичні або героїчні); 2) казки про тварин; 3) суспільно-побутові казки, які можуть бути реалістичними або ж новелістичними. 

Тож, як бачимо, репрезентативна кількість дослідницьких висновків щодо специфіки народної казки як окремого жанру уможливлює нас у контексті даної розвідки говорити про те, що фольклорні казки різних народів мають багато спільних рис, оскільки казка вважається одним із найбільш популярних жанрів усної народної творчості. Незважаючи на подібні сюжети, кожна казка того чи іншого народу вирізняється національним колоритом, географічними особливостями та побутовими звичками. В. В. Грищук підкреслює, що для італійських казок, приміром, характерною територією розвитку казкових подій стає море або гори, для африканських – пустелі й джунглі, для норвезьких – холодне скандинавське море, а для китайських – події розвиваються у конкретній місцевості, тому їхні казки не позбавлені географічної точності [9, с. 25].

Як доводить у своїх дослідженнях фінський науковець Х.  Хонті, сюжет народної казки на противагу сюжету літературної, міститься в безлічі різних текстів, але у кожній з них можлива зміна казкового матеріалу, так звана імпровізація [54, с. 65]. Постає проблема авантексту при детальному розборі казки, яка у подальшому дозволяє вирішити і питання про майстерність оповідача. Він, як правило, відтворює текст «наживо», на очах у слухачів, не запам’ятовуючи цілого тексту казки. За допомогою пам’яті він реконструює текстові фрагменти, тобто тематичні і стилістичні пасажі; майстерний оповідач тримає в голові важливі казкові моменти, які відтворює у розповіді.
Ще однією важливою рисою казок, яку не варто забувати, є трикратність дії. Взагалі, цифра «3» є однією із найпотужніших з точки зору символіки та міфології. В. В. Грищук пропонує згадати «триєдність світу: земний світ, підземний світ та небесний світ, триєдність часу: минуле, сучасне і майбутнє, триєдність духовного буття та багато інших цікавостей» [9, с. 25]. Доволі часто героїв супроводжує це число, вони є, так би мовити, часткою цього числа, наприклад, три сини у короля, три загаданих бажання, три складних випробування, три богатирі, троє поросят.
Казки, як уже було сказано, за спільними рисами поділяють на групи, найдавнішою з яких є казка про тварин. Давні люди неабияк сильно були пов’язані із природою, залежали від неї, а тварини були необхідністю, сприймалися нарівні з людиною, адже у казках вони жили за людськими правилами і розмовляли людською мовою. Іноді казки про тварин також носять назву «байки», тому що мають імпліцитний повчальний зміст, не завжди помітний на перший погляд. Подібні твори уміщують в собі багато мовних скарбів, які дозволяють кожному реченню звучати мелодійно та гармонійно: звуконаслідування, ритмізовані вірші, пісні та довершені монологи і діалоги.
Ще однією важливою групою казок є чарівні. Композиція цих казок зазвичай є дуже складною, у ній виділяється експозиція, зав’язка, розвиток дій, кульмінація та розв’язка. За основу береться розповідь про певну втрату або невдачу головного героя, яка спонукає його до пошуків шляхів подолання перешкод на своєму шляху. Характерними рисами чарівних казок є наявність у них чудодійних сил, предметів та чарівних друзів-помічників. Дуже часто експозиція знайомить читача із двома поколіннями – старшим і молодшим. У сюжеті дуже часто зустрічаються мотиви заборони, яка, звичайно ж, спокушає головного героя і веде до появи нової проблеми. Розвиток сюжету у чарівній казці є опис пошуків головного героя того, що він втратив, або того, чого йому бракувало. Наявність злої чудодійної сили також є характерною рисою чарівної казки. В кульмінації головному героєві випадає на долю випробування, а саме, йому доводиться вступити у протиборство зі злою силою і перемогти її або власною силою, або розумом (приміром, побившись об заклад із противником та розгадавши його складну загадку). У розв’язці головний герой зазвичай отримує те, за що боровся, досягає своєї мети або змушений змиритися зі своєю втратою. В. Я. Пропп наголошує, що «часто це супроводжується переходом головного героя від нижчого до вищого соціального статусу» [35].
Наголосимо, що «вперше термін «казка» можна зустріти на сторінках словника «The Oxford English Dictionary» 1749 року» [29, c. 104]. Суттєвою особливістю творів, позначених терміном «Fairy tales», є неправдоподібність. Не завжди твори цього жанру характеризуються наявністю фантастичних персонажів та героїв, та попри це, в казці завжди є надприродний вигаданий елемент. Щодо казкових розповідей, що передавалися із уст в уста на британському географічному ареалі, слід обов’язково назвати так різножанрові історії «Гніздо сороки», «Дік Уіттінгтон і його кішка», «Джек і бобове стебло», «Диявол і кравець», «Король Іоанн, кентерберійський аббат і чабан», «Риба і перстень», «Синя борода», «Троє розумників», «Чаклунова книжка». Навіть їхні заголовки вже самі по собі свідчать про те, що вони належать до відмінних різновидів, але типово для народної казки, головними героями виводять представників пересічних верств населення, які сусідять із чарівними різноплановими персонажами та «рідними» англійськими реаліями, побутом, віруваннями. Вивчення сюжетної канви цих творів свідчить про те, що головний герой – безстрашний і сміливий – зазвичай самостійно справляється із проблемами, які його очікують на життєвому шляху, інколи йому в нагоді стають слушні поради знайомих. Варто загострити увагу на тому, що мотиви англійських народних казок, що за своєю внутрішньою сутністю віддзеркалюють специфіку національної свідомості, будуть широко залучені майстрами майбутніх літературних епох до сюжетної структури своїх творів подібного жанру. 
«Періодом стрімкого розвитку художньої літератури для молоді у світі стало ХІХ – ХХ століття. А саме у ХІХ столітті виникає фольклористика, як окрема наука» [9, с. 26]. Літературознавцям вдалося зібрати і вивчити народні казки, а також різноманітні зразки народної поезії. Казки народні почали друкуватися та видаватися, аби поширити нереальні історії серед молодого покоління та збагатити їхній духовний світ. Згодом на їхній основі з’явилися збірки «Дитячі і родинні казки» братів Грімм у Німеччині, «Норвезькі чарівні казки та народні перекази» Петера Крістена Асбйорнсена у Норвегії, «Польський казкар» Антонія Юзефа Глинського у Польщі, «Блакитні казки» Едуарда Рене Лабуле де Лефевра у Франції та багато інших. Компоненти фольклорної казки різних народів (жанрові, структурні, ідейні) неодмінно слугували потужним джерелом казки літературної (авторської).
Безумовно, кожне розвинене суспільство бажає закарбувати у своїй культурній пам’яті, а потім і передати накопичений досвід молодшому поколінню, адже якщо цього не зробити, його подальний соціально-естетичний розвиток стане якщо не неможливим, то неповноцінним. З точки зору російської дослідниці Л. А. Мачневої, «народна казка є одним із найвпливовіших і діючих засобів морального виховання для дітей та молоді» [27]. У багатьох казках відчутно проступають педагогічні ідеї та дидактичні цілі, оскільки за чарівними подіями у казках стоїть реальне життя, тому вони допомагають виховувати молодь відповідно і залишають свій відбиток на формуванні нової особистості. Дослідниця Т. Д. Зінкевич-Євстігнеєва стверджує, що казки втілюють ідею живого буття, адже наш світ є живим і він спроможний апелювати до людини, живих предметів, які її оточують, продемонструвати перемогу добра над злом, підтримати силу волі і терпіння у потенційних читачів. «Пізнання самого себе та можливість контактувати із іншими – найцінніше, що отримує людина в результаті життєвих випробувань» [14]. Український літературознавець Ю. А. Наріжний переконаний, що «тепло» та «холод» у казках є справжніми тілесними відчуттями, адже народна казка дає можливість пережити холод відчуження і тепло любові на фізичному рівні» [30]. На думку російського науковця Р. Т. Кадирова, зміст кожної фольклорної казки сповнює дітей здоровим прагненням до осягнення високої духовності [18].
На особливу увагу в даному котексті заслуговує думка видатного українського педагога і письменника В. О. Сухомлинського про те, що казка здатна виховати у дитини можливість думати словами, абстрактно мислити, допомагає сформувати власні переконання та прагнення, розвиває мовлення дитини, сприяє удосконаленню та розширенню поля естетичних смаків, надає інформацію щодо історичного минулого та посилює патріотичний потенціал. Дорослого реципієнта казки спонукають до проживання повного сенсу, осмислення честі, добра та гордості бути людиною. Як результат, молоде покоління зростає на бажаннях народу і досягає повної гармонії. Саме тому казки є необхідними для духовного розвитку особистості, виховання і збагачення гармонійно розвиненого покоління. 
1.2.
Жанрова модель літературної казки
Українська літературознавиця Н. В. Горбач стверджує, що «пліч-о-пліч із фольклорною казкою казкою йде літературна, яка вважається одним із найпродуктивніших жанрів дитячої літератури» [7, с. 39]. Відомий український дитячий письменник Ю. Ф. Ярмиш називає літературну казку окремим жанром та підкреслює, що саме він є найулюбленішим для молодого покоління; незвичайна форма оповіді оперує увагою літей, спонукає до отримання насолоди він поринання у чудесні, чарівні та захоплюючі події, посилює зароджені в дітях гарні якості, такі як доброта, щирість, справедливість, мужність, любов до батьківщини та свого оточення; «літературна казка допомагає у вирішенні багатьох моральних та соціальних проблем нашого покоління» [55, с. 3].  

Як і фольклорна, «літературна казка» налічує велику кількість дефініцій. Наприклад, словник літературознавчих термінів пропонує визначення літературної казки як «художнього твору про вигадані та фантастичні події, які є описаними конкретним автором» [46, с. 234]. Сучасна українська дослідниця Г. П. Сабат описує казку як «фантастичний твір авторської художньої творчості, який є тісно пов’язаним із реальністю, чітко відображає суть епохи, тобто містить ідейно-політичні, літературно-естетичні тенденції часу, вливається в літературні течії та напрямки, а також має схильність до інновацій, консолідації з іншими жанрами і утворенням гетерогенних мистецьких явищ, які відображають світогляд письменника [41]. Вона пропонує таке визначення: «Літературна казка – художній твір, структура та сюжет якого збудовані за традиційними законами фольклорної казки, його стилі трансформують народну традицію та виливаються у «новітньо-авторський семантико-гносеологічний субстрат» [41, с. 8].

За українською літературознавицею В. В. Кизиловою, «літературна казка – це художній твір письменника, що змінює жанрово-стильові особливості народної казки, формує новий авторський текст із різними інтертекстуальними елементами, до яких можна віднести алюзії, цитати тощо» [20, с. 33]. Дослідниця наголошує, що літературна казка є тісно переплетеною із особистістю автора, його психологічними особливостями, дійсністю, яку він проживає та історичною епохою; жанрова структура складається із нових ознак, до яких відносяться художні елементи, психологічні особливості героїв, їхня мотивація, мовлення, висвітлення настроїв, а також пейзажів [20].

Інша українська дослідниця Ю. В. Проценко наголошує, що «літературна казка – самостійний літературний жанр, який черпає свій художній матеріал з міфології, і з фольклору, підкорюючись, безумовно, волі письменника» [39, с. 84]. Автори літературних казок порушують проблеми онтологічних цінностей, а саме добра як основи моралі, краси як естетичної категорії та істини як абсолютної мети пізнання.
Одним із найбільш популярних є визначення літературної казки відомої радянської літературознавиці та перекладачки Л. Ю. Брауде, яка переконливо доводить, що «літературна казка – це авторський, художній прозаїчний або віршований твір, заснований або на фольклорних джерелах, або цілком оригінальний. Літературна казка є твором переважно фантастичним, чародійним, що змальовує неймовірні пригоди вигаданих або традиційних казкових героїв і, в окремих випадках, є орієнтованим на дітей. Літературна казка – це художній твір, у якому неймовірне диво відіграє роль сюжетотворчого фактора, а також служить вихідною основою характеристики персонажів» [4, с. 284].
Літературна казка, на сьогодні вважається порівняно молодим жанром, адже її вік налічує приблизно два із половиною століття, зазнав чималих змін від виникнення й до сьогодні. Встановити її різнопланову специфіку (етимологю, генезу, постаті) допоможе зверення до історико-літературних джерел. 
Виникнення літературної казки пов’язують із ХІХ ст., а також із добою європейського романтизму. Н. В. Горбач вважає, що саме в цей час почали записуватися народні казки, тому це стало «першою передумовою появи авторської казки; саме у добу романтизму виросла цікавість до народної творчості та історичних факторів – це є другою передумовою зародження нового жанру літератури, у якого буде конкретний автор» [7, с. 41]. Авторська казка різниться від фольклорної, адже вона зберігає риси, які засвідчують, що вона є справді казкою, але містить у собі новий відтінок та ідеї свого творця, в той час як для фольклорної казки характерне повне підпорядкування ознакам жанру за змістом та формою. 
У жанровій системі романтизму літературна казка посідає одне із центральних місць. Представників цього літературного напряму надзвичайно зацікавила форма літературної казки, адже можливість висловити свою рецепцію зображуваного, а також пов’язати власні авторські ідеї з персонажними значно зростає. За допомогою літературної казки «духовна складова народу» втілювалася цілісніше і краще. На думку сучасної української дослідниці Л. В. Дерези, казкове буття було аналогом реальності романтиків, а перенесення до казкового світу «уособлювалося втечею від реальності» [12, с. 34].
Поява літературної казки на європейських теренах пов’язана значною мірою з історичними, культурними, економічними та соціальними чинниками, в той час як для фольклорної казки притаманні утилітарні фактори виникнення. Кожна літературна казка відображає час свого творення, тобто висвітлює приналежність тому чи іншому періоду. «Від початку авторська казка розвивалася як переказ і оповідання, на основі народних сюжетів, використовувала фольклорні мотиви та стилізувалася як народна казка» [7, с. 41]. Згодом художники слова почали вносити свої корективи, відходити від фольклорних мотивів, відображаючи певні соціально-естетичні аспекти, що були притаманними тому часові. Жанр казки дозволяв зобразити бажане у алегоричній, зміненій і завуальованій формі викладу, яка буде зрозумілою і доступною навіть для наймолодших читачів.

Спадщина літературної казки включає в себе багато жанрів – сюди часто включають казки-притчі, казки-перекази, казки-новели, казки-поеми, казки-повісті, казки-оповідання, казки-байки, казки-ліричні поеми, казкові епопеї, казки-легенди та деякі інші. Наявність елементу дива, яке входить у текст за допомогою чарівних предметів і персонажів, а в подальшому утворює цілий казковий світ, поєднує всі ці жанрові різновиди. 
Сучасна російська літературознавиця Т. В. Уткіна запропонувала ланцюжок зародження і розвитку казки, а також її оновлення і перехід від фольклору до письмової літератури для дітей: «Народна казка – фольклорна казка – літературна, або авторська казка – перекази письменництва» [50, с. 8].

Після багатьох проведених досліджень літературної казки як окремого жанру, більшість літературознавців «виділяють три етапи у становленні і вивченні авторської казки» [9, с. 26]:

1. Перший етап, що характеризується накопиченням матеріалу, час, коли зазвичай описувались фольклорні казки;

2. Другий етап, в якому постають перші спроби до розмежування фольклорної та літературної казки, а також виокремлення спільних та відмінних рис цих двох різновидів;

3. Третій етап, при якому літературна казка починає осмислюватися теоретично, як самостійний жанр у літературі. Дослідники мають змогу визначити її місце в жанровій системі кожного періоду розвитку літератури.

За Є. В. Намичкіною, основними відмінностями літературної та фольклорної казки є [29, с. 107]:

1. Літературна казка складається із реалій будення, на відміну від фольклорної;
2. Літературна казка не слідує чітким правилам і структурі за будовою, вона може бути написаною у формі казкового оповідання чи повісті. Народна казка, навпаки, слідує чіткій структурі: зачин, зав’язка, кульмінація, розв’язка, кінцівка;
3. Текст авторської казки не є варіативним, на відміну від фольклорної казки, де оповідач може вносити свої корективи, саме тому на сьогодні існує так багато варіантів історії казок про Синього Бороду, Попелюшку та багатьох інших казкових героїв;
4. Час написання літературної казки можна визначити, адже його окреслюють за допомогою приміток часу в тексті, або ж час повідомляється з самого початку. Визначити час функціонування фольклорної казки достовірно не можна, адже оповідачі не встановлюють ніяких часових рамок, а лише додають вступні фрази, наприклад «Жили-були», «Колись давно» та ін.;
5. Літературна казка – це результат творчості однієї людини, яка прагне до створення неповторного літературного витвору. Саме ця риса є однією із найважливіших при окресленні відмінностей авторської казки від народної;
6. Авторська казка є більшою за об’ємом. Для неї характерна велика кількість персонажів, а також наявність декількох дій одночасно. Народна казка є меншою через традиційну для неї ознаку усності як форму творів даного жанру;
7. Для літературної казки характерний несподіваний кінець, герої можуть загинути так і не досягнуши своєї цілі. Кінець фольклорної казки зазвичай вирізняється притаманним йому «хеппі-ендом»;
8. Сюжет літературної казки, на відміну від народної, не є обмеженим за кількістю мотивів у творі;
9. Для літературної казки характерна визначеність поетики за творчою манерою письменника. Т. В. Доброницька зазначає, що «мова літературної казки є емоційнішою та живішою» [13, с. 12]. На думку Є. В. Намичкіної, традиційність є характерною особливістю поетики фольклорної казки, часто зустрічаються застарілі слова та вирази, кількість художніх засобів у народній казці є також дещо обмеженою [29, с. 107];
10. Для літературної казки характерною рисою є індивідуалізація образу головного героя – у народних казках його образ є типізованим;
11. Сучасні літературні казки нерідко зазнають утворення різноманітних продовжень, у яких головний герой може функціонувати зовсім в інших місцях, зустрічати й проходити через нові випробування, але зберігає свої особистісні риси та власну історію;
12. Більшість сучасних авторських казок відмовляються від використання оповіді від третьої особи, застосовуючи оповідь від першої особи, або оповідь від «ненадійної» третьої особи. «Фольклорним казкам характерна повна безликість та непричетність оповідача» [60, с. 101]. 

Для літературної казки характерне поєднання міфологічних елементів, традицій фольклорних казок, легенд та різноманітних історій у вільній формі, адже письменники мають змогу використовувати як досягнення минулого у своїй творчій діяльності та спиратися на досвід попередників. Російський дослідник Є. А. Сухоруков зазначає, що «чари та магічні загадкові події, зокрема, допомогають у побудові сюжету, а також надають характеристику персонажам, оприявнюють та втілюють їхні мрії» [44, с. 147]. 

Наслідком ретельного дослідження російської літературознавиці Л. В. Овчинникової є її власна класифікацію. Вона передбачає поділ літературних казок на фольклорно-літературні та індивідуально-авторські; дослідниця зазначає, що «кожен казковий жанр вирізняється за формою оповіді та художнього вимислу, які використовуються. Йому властиві особливі типи героїв, самостійне коло сюжету і оригінальність походження» [32, с. 92].
Дуже часто літературна казка використовує різноманітні теми, сюжети, образи та мотиви, притаманні фольклорним казкам, контамінуючи їх. Автор літературної казки може чітко дотримуватися схеми побудови фольклорної або вільно створювати чарівні історії, але уявлення про надприроднє і чудесне залишається пов’язаним із казкою завжди. Чарівна літературна казка, до слова, відрізняється від народної тонкими психологічними відтінками. Характер героїв репрезентується в динаміці, адже їхнє світосприйняття, статус і роль в суспільстві змінюються. Сучасна російська дослідниця Н. О. Грачова наголошує, що «персонажі літературної казки є індивідуальними, а також художньо диференційованими, а система їхніх взаємозв’язків являє собою складні психологічні контакти» [8, с. 78].
Американський літературознавець С. Томпсон доречно зауважує, що «на зображення казкарами картини світу впливають прецендентні тексти, які є культурним фоном, на якому вона вибудовується. Наприклад, науково-технічна революція ХХ століття змінила уявлення усього людського суспільства про світ» [64, с. 7]. Виникнення квантової механіки, цифрової техніки та широке застосування технологій сприяли зміненню світобачення. Все це вплинуло на створення багатьох науково-фантастичних творів, а також мало свій окремий вплив на жанр літературної казки. Дослідник резюмує, що «у літературній казці з’являється новий тип хронотопа, що являє собою миттєве переміщення у просторі» [64, с. 7]. У процесі багатьох досліджень було виявлено, що основними концептами сучасної літературної казки є емотивні згадки про добро і зло, чари та дива. Сучасна російська дослідниця Н. Д. Абжамалова вважає, що разом із концептом людини вони можуть сформувати основу концептуального сенсу сучасної літературної казки [1, с. 780].
На відміну від народної казки, авторська є жанром індивідуальної творчості. У основі літературної казки лежить особливе авторське світосприйняття, вміння застосувати і стилізувати «казкові» прийоми, а також продемонструвати свою приналежність до певної морально-філософської категорії, яка базується на гармонії естетичного і чуттєвого, а також і є сутністю народної творчості в цілому. «Для фольклорної казки поняття «образ автора» є чужим. Авторська позиція літературної казки дозволяє ідентифікувати позичені елементи із народної казки» [1, с. 781]. При цьому орієнтованість на слухача чи читача, ставлення до дива і його інтерпретацій, ефект жанрового очікування враховуються. 
Сучасні російські літературознавиці Н. Д. Абжамалова та Е. А. Жданова виокремлюють «основні параметри розбіжностей народної та авторської казок» [1, с. 781]:

1. За генезою: літературна казка створюється одним автором, а фольклорна є результатом колективної творчості;

2. За формою оповіді: літературна казка існує в письмовій формі, в одному чітко зафіксованому варіанті, в той час як народна казка є змінною, адже може бути переказаною одним оповідачем по-різному;
3. За змістом: літературна казка характеризується різноманіттям сюжетів, що вказують на її зв’язок із реальною дійсністю, на відміну від фольклорної казки;
4. За композицією: літературна казка, на відміну від фольклорної, характеризується не досить суворими правилами побудови;
5. За обсягом: літературна казка може бути короткою, але в більшості випадків, все ж є досить довгою, в той час як фольклорна казка, зазвичай, вирізняється лаконічністю та стислим обсягом;
6. За мовою: для авторської казки притаманне рідке використання традиційних казкових формул, але в ній доволі складна синтаксична структура, лексика вирізняється розмаїттям, нерідко зустрічаються індивідуальні тропи замість традиційних, які є характерними для народних казок разом із своєрідними приказками в зачині, словами, якими користувались в давні часи, та іншими особливостями 

В. В. Кизилова відзначає, що «в ХХ столітті серед функціонально-тематичних різновидів жанру літературної казки в літературі для дітей набули популярності та поширення морально-дидактичні, пізнавальні та пригодницько-розважальні казки» [20, с. 37]. Морально-дидактичні казки своєю метою мають зображення поведінки героя, його вчинків, думок та їхню критику, а також містять в собі виховний елемент; літературна казка зображає світ, який оточує автора, тобто його реальність, природу, а також предмети побуту, тому пізнавальні казки не є новизною. Дослідниця наголошує, що характерною рисою казки є ознайомлення реципієнтів з цікавими невідомими явищами; захопливі події, які стають причиною незвичайних, чудернацьких та фантастичних пригод, складають зміст пригодницько-розважальних казок [20, с. 37]. 
Повертаючись до питання різниці між народною і авторською казкою, необхідно зазначити, що видатні британські фольклористи А. та П. Опі схиляються до думки, що відмінності дитячої і дорослої літератури полягають у авторській манері вести розповідь та враховувати вікові особливості реципієнтів щодо сприйняття, світовідчуття, мислення, а також у мові, змалюванні персонажів та висвітленні тих чи інших сюжетів, а не в тематиці [63, с. 642].
Світ дитячої літератури містить не лише твори для дітей, а й також для дорослих, які здобули широкого використання серед дитячої аудиторії в оригінальному чи адаптованому варіанті. Найперші казки також від початку не були призначеними для дітей як своєї цільової аудиторії, але діти слухали їх разом із дорослими. У подальшому казка була модифікована та адаптована спеціально для реципієнтів молодшого віку.
У педагогічних енциклопедіях міститься чимало характерних рис, притаманних дитячій літературі, серед яких «конкретність ідейно-образної сфери, динаміка розвитку сюжету, сюжетна цікавість, гумор, оптимізм та емоційність, відповідність мови книги тому колові понять, яким володіє дитина того чи іншого віку, а також розмежування категорій добра та зла і ясність авторської позиції щодо цих категорій» [34]. Цілком очевидно, що жанр казки цілком відповідає цим критеріям. Попри це, «казка має установку на вимисл», а саме це традиційно сприймається як ознака власне дитячої літератури [29, с. 107].
«Казковий» жанр об’єднує також твори, які не варто читати реципієнтам молодого віку. Дана категорія містить «моторошні та несподівані казкові історії, які лякають реципієнта «страшним криком» у розв’язці» [29, с. 107]. Існує надзвичайно багато казок, які не можна прирахувати до розряду дитячої літератури у зв’язку із особливостями їхнього сюжету. Деякі казки братів Грімм, «Казки 1001 ночі» описують жорстокі сцени насилля. У деяких казках Г. К. Андерсена молодий читач може відчути песимістичний настрій автора, що є нетиповим для дитячої літератури, а роботи Е. Гофмана сповнені внутрішнім філософським сенсом та відкритою сатирою. Деякі ідеї казок Е. Л. Шварца є складними для сприйняття і подальшого осмислення молодими читачами. Є. В. Намичкіна зазначає, що «при створенні казкового твору автори фокусуються на дорослому як реципієнтові», такий шлях веде до виникнення спірних розбіжностей у даному напрямку [29, с. 107].
Безумовно, казки мають підбиратись із урахуванням вікових особливостей дитини. Саме в такому випадку казка буде не тільки цікавою та пізнавальною, а також виконуватиме одну із найважливіших функцій – розвиватиме мислення особистості. Роль літературної казки (як і фольклорної) у становленні нової особистості є дуже відповідальною та актуальною. О. О. Гараніна відзначає, що «мова дитячої літератури допомогає окремим особистостям подолати шлях від колективної творчості до ранніх етапів розвитку культури до класичної літератури, який вже був пройдений людством» [5].

Досліджуючи казки та їхні соціокультурні функції, Т. В. Доброницька звертає увагу на те, що в епоху Просвітництва казки не рекомендувалися дітям, адже в той час вважалося, що дитяча література передбачає наявніть лише інформативного і повчального матеріалу [13, с. 10]. Американська дослідниця Е. У. Харрієс також досліджує аспект адресної спрямованості казок і підкреслює, що наприкінці XVIII століття казки навіть розцінювалися як література, що негативно впливає на раціональне мислення і сприйняття [60]. У цей час казки вже поділялися за принципом виховного начала: дидактичні книги та народні. Дидактичні казки цінувалися набагато більше народних, їхнє оформлення було кращим, їх друкували на гарному папері з використанням інших якісних матеріалів; казки цієї групи, зазвичай, базувалися на байках та приказках, які були написані саме для молодшого покоління і могли використовуватися для подальшого процесу навчання і виховання. З точки зору Е. У. Харрієс, народні казки цінувалися не так високо: для їхнього друкування і оформлення використовувались дешеві неякісні матеріали, а самі видання продавалися поряд із маленькими книжечками про святих, героїв та зі збірками анекдотів [60].
У сучасному літературознавстві (кінця ХХ ст. – поч. XXI ст.) часто виділяють лише одну найважливішу функцію літературної казки – розважальну (хоча А. та П. Опі вказують на увагу авторів до морального компоненту казки). Після появи літературної казки в ХІХ ст. в Англії, казкові історії відрізнялися різноманітним тематичним і стилістичним наповненням, але «найголовніше завдання письменників полягало у вихованні моральності серед читачів, а також вираженні сучасного для автора світовідчуття і світосприйняття в доступній для свідомості читача художній формі, що також містить філософські роздуми автора про сенс людського існування і життєве призначення» [63, с. 22].
На наше переконання, для сьогодення вартими пильної дослідницької й читацької уваги є осмислене застосування двох найголовніших функцій казки – виховної та повчальної. Видатний дитячий казкар К. І. Чуковський був певен, що казка удосконалює дитяче сприйняття світу та дитячу психіку, оскільки молодий читач відчуває себе активним учасником казкової історії. За допомогою своєї уяви дитина ототожнює себе із казковими персонажами, які вступають у протиборство із злими силами і відчайдушно борються за справедливість, добро, любов і свободу. Саме в цьому і заключається виховний вплив казки.
Повчальну і виховну роль казки не можна недооцінювати на різних етапах розвитку дитячої особистості. Дитина має можливість пізнати навколишній світ, познайомитись із його найважливішими поняттями та усталеними категоріями, із різноманітними моральними нормами і правилами, з категоріями добра та зла, їхнім детальним змалюванням, а також із об’єктами живої природи; дізнатися більше про їхню своєрідність, особливості та міцний взаємозв’язок людини із природними силами. Також казка допомагає дитині сформувати та виразити свої думки у відповідності до певної мовної ситуації. 
Більше того, А. та П. Опі визначають літературну казку не як чарівну історію, а скоріше як філософський твір. Її мораль має велике значення і охоплює важливі моменти: перехід до стану щастя відбувається не через використання чарів, а в результаті істинних сильних почуттів одного персонажа до іншого. Чари не є головним компонентом, вони можуть змінити зовнішність, допомогти покращити певні ситуації, сприяти досягненню героєм свої мети та цілі, тобто «чари є допоміжним засобом, до використання якого може вдатися головний герой» [63, с. 19].
Серед всесвітньо відомих письменників-казкарів, які зробили неабиякий вклад у розвиток літературної казки як окремого жанру, варто назвати геніальних європейських авторів: Ганса Крістіана Андерсена – данського письменника, автора «Дюймовочки», «Снігової королеви», «Гидкого каченяти», «Русалоньки» та багатьох інших казкових шедеврів, що справедливо здобув титул Великого Майстра літературної казки. «Деякі з його казок беруть за основу фольклорні мотиви, але за стилем вони є повністю унікальними, містять сатиричні та навіть автобіографічні елементи» [29, с. 106]; Шарля Перро – французького письменника, а також одного із основоположників жанру літературної казки, автора «Попелюшки», «Кота в чоботях», «Сплячої красуні», «Червоної шапочки» та багатьох інших творів. Письменник створив казковий світ як спробу ідеалізації світу шляхом відображення людських стосунків та відчуттям дива в реальності; Корнія Івановича Чуковського – видатного радянського письменника-казкара, автора «Мийдодіру», «Мухи-цокотухи», «Айболиту», «Краденого сонця» та багатьох інших казкових творів. Автору вдалося створити незвичайні казкові сюжети, що є привабливими, повчальними й цікавими навіть сьогодні; Редьярда Кіплінга – відомого англійського письменника, поета та казкара, автора улюблених казок «Книга Джунглів», «Рікі Тіккі Таві», «Полювання пітона Каа» та багатьох інших, що подарував нам образ дикого хлопчика Мауглі та зобразив актуальні тогочасні проблеми в образах мешканців царства природи. Біля витоків їхніх літературних казок стоять мотиви і прагнення зрозуміти та осмислити світ, полегшити його сприйняття для молоді та дорослих шляхом змалювання людської натури у всій її красі та огидності, розвитку критичного мислення читачів та засвоєння авторської мудрості в казці. 
Отже, розглянувши низку відмінностей, можна впевнено стверджувати, що літературна казка – це окремий та самобутній жанр дитячої літератури, а не просто різновид фольклорної казки. Багато літературознавців виділяють набір спільних рис, притаманних як і фольклорній, так і літературній казці. Сюди можна віднести «дидактизм, наявність чарівних подій, подібні образи і мотиви та багато інших» [65, с. 3]. Така думка спонукає до сприйняття народної та авторської казки як одного жанру, який перебуває на різних рівнях свого розвитку в літературі. Проте існує велика кількість досліджень, які підтверджують, що фольклорна та літературна казки є окремими жанрами. Фольклорна казка є давнім жанром, що виник ще в період доісторичних часів, в той час як літературна казка є доволі молодим жанром, який спирається на фольклорні традиції й канони під час свого зародження, а в подальшому розвитку і становленні формується в самодостатній літературний жанр. До таких відмінностей належать: характер побуту – літературна казка існує та поширюється в письмовій формі, в той час як для фольклорної казки характерна усна форма оповіді; наявність автора в літературній казці та відсутність конкретного авторства у народній казці; орієнтованість літературної казки на сучасного для неї читача та орієнтованість фольклорної казки на давнину та давні часи; відсутність конкретного опису часу в народній казці та існування конкретних часових меж в авторській.  Авторська казка вкорінена у основоположні принципи народної, інтерпретує її, так би мовити, доповнює персональними писами, наділяє людськими властивостями, «оживляє» тварин, рослин, предмети і явища.
Підводячи підсумки, можна згадати слова відомого радянського письменника-казкара С. Я. Маршака: «Казка – це самобутній вид художньої літератури, а також улюблений жанр літератури для дітей» [25]. Ці слова наче стосуються саме англійської літературної казки, яка сама по собі постає напрочуд оригінальним самостійним утворенням, що сформувалося у лоні потужної фольклорної традиції та інших територіальних, часових та персональних авторських чинників, про які детально йтиметься в наступному підрозділі. 
1.3. Авторська казка у Великобританії (ключові персоналії, загальна характеристика) 
Історія розвитку британської літературної казки тісно пов’язана із явищем жанрової спадкоємності між народною та авторською казкою. Як правило, багато досліджень констатують, що літературна казка брала за основу фольклорну та розвивалась у її контексті, поступово перетворюючись у самостійний жанр, саме тому багатьом літературознавцям досить складно визначити точний час появи першої англійської літературної казки. 

Сучасна американська літературознавиця та фольклористка Р. Б. Боттіггеймер зазначає, що у період з 1889 по 1910 рр. в Англії виходило одне із найбільш популярних видань народних чарівних казок, яке налічувало дванадцять, оповідалося Ендрю Ленгом і призначалось для молодшого покоління; цей час також став періодом розквіту літературної казки у Великобританії [57, с. 270].
Своєрідним каменем спотикання для багатьох дослідників авторської казки від початку було питання точного адресату цих літературних творів. Англійські науковці М. Ноулз і К. Мелмк’єр висловлюють впевненість у тому, що від самого початку ні народна, ні авторська казка не були націлені на молодші покоління [61, с. 19]. Я. Грімм зазначив, що «традиційні повчання розуміють і малі, і дорослі, а те, що може викликати питання зараз, стане зрозумілим в подальшому», а задачею автора вважав назвати дітям добрі та негативні образи ще задовго до того, як діти дізнаються про них самостійно [51, с. 61].
Майже всі зразки англійських літературних казок є орієнтованими на дорослих та дітей. Сучасна канадська літературознавиця Я. Беверидж стверджує, що «вся британська література призначається для людей різного віку та різних поколінь» [56, с. 32]. Проте, кожна група читачів вільно сприймає казковий твір по-своєму, по-особливому. До прикладу можна взяти дитячу повість Д. М. Баррі «Пітер Пен та Венді» («Peter and Vendy»), яку часто проголошують казковим твором, що містить декілька смислів, які є не завжди зрозумілими та доступними для юного читача. Відома російська дослідниця Т. А. Федяєва переконує, що завданням британської літературної казки є націленість на молодше покоління, незалежно від наявності другого рівня сприйняття та орієнтованості на дорослих також [51, с. 61]. Така характерна риса пов’язана не лише із фольклором, а також особливостями британської літературної традиції в цілому, яка зазнала впливу також і від французької літератури, де від початку літературна казка вважалася жанром для дорослого реципієнта. 

Російський літературознавець та культуролог О. Ф. Строєв вважає роком народження французької літературної казки 1690 р., коли було видано «Історію Іпполита, графа Дугласа» Марі-Катрін Д'Онуа, адже твір містив новелу, яка вважається казкою за жанром [43, с. 5]. 
Вплив французької «салонної» казки на формування англійської авторської традиції написання казок не можна недооцінювати. «Французький різновид казки виник в кінці ХVІІ століття із салонних моральних оповідей» [58, с. 74], оскільки виникає особливий тип культури, осередком якої став салон. Керували такими салонами жінки, які мали на меті організацію вишуканої атмосфери та створення оригінальних мистецьких цікавинок. Основою салонної культури постає усна бесіда, в якій кожен учасник міг ппродемонструвати рівень свого інтелекту та ерудованості. Аби провести час приємно, салони в першу чергу використовують «малі» жанри – послання, новели, епіграми та казки, які дозволяють залучити свою уяву, фантазію, навички імпровізації та стають ідеальним і чи не найпопулярнішим жанром для салонного літературного дозвілля. Чарівний та незвичайний сюжет цих невеличких оповідей дозволяв критикувати усталені правила, порядки та норми в особливому вигляді: завуальованому, комічному та надзвичайно гарно оформленому. 
Подібна салонна література в основному призначалась для дорослих, а саме для тих, чий соціальний статус був вищим середнього. Попри це, французькі літературні казки, які були створені для виконання в місцях, де збирається світське суспільство, змінили сферу свого використання у Великобританії, адже тут ці літературні твори зачитувалися у сімейних колах. Поширення в Англії французькі казки набули серед небагатих прошарків суспільства, були перекладені і надруковані на звичайних паперових матеріалах, тобто були доступними. Революційні ідеї були модифікованими, то й зовсім були відсутніми в перекладаціьій версії. Оновлені варіанти не володіли тією критичністю і тим пафосом, що був заявлений мовою оригіналу. Саме тому французькі літературні казки на території Англії підлаштувались до патріархальної системи цінностей, в якій проживали звичайні тогочасні англійці. 
Відомо, французький письменник Шарль Перро опублікував збірник казок «Казки матінки Гуски» в 1697 р Даний збірник сформувався на основі фольклорних традицій, але був переосмислений та втілений на сторінках простою мовою, якою пересічний читач міг дізнатися про зрозумілі йому народні історії. Саме тому збірник «Казки матінки Гуски» став таким поширеним та приніс авторові популярність не лише у Франції, а також і в інших країнах. Проте, як зауважує О. Ф. Строєв, уже у 1760-их рр. французька літературна казка зазнала спаду, її відродження відбувається лише після того, як французькі письменники мали змогу ознайомитись із англійською казковою літературною традицією в ХІХ столітті [43, с. 31].
Формування і розвиток дитячої літератури як такої в Англії відбувається у ХVII ст. Але джерелом для її успішного розвитку стало посилення ідей і позицій пуританізму у Великобританії. Коло читацького матеріалу було надзвичайно звуженим, адже пуритани розцінювали існуючу дитячу літературу як таку, характер якої був руйнівним для юних умів. Взагалі, діти вважалися продовженням всього пуританського руху і, звичайно ж, життям конкретної родини. Р. Б. Боттіггеймер пише, що тогочасні автори переймалися проблемами гріхів молодшого покоління, які також могли бути надбані шляхом опрацювання казкової літератури [57, с. 264].
Образ помираючої дитини, яка повністю звільняється від своїх гріхів та готується перейти до небесного світу, є найпоширенішим у тогочасній англійській дитячій літературі. Прикладом може слугувати твір «Символ для дітей» («The Symbol for Children», 1672 р.), написаний англійським письменником Дж. Дженвеєм, який, за словами деяких дослідників, «залишався актуальним для прочитання навіть в ХІХ столітті» [59, с. 5]. Якщо заглибитись в історію, то бажання тогочасних авторів втілити ідею про очищення дитячої душі від гріха є досить зрозумілим, адже ХVІ і XVII століітя були складним періодом епідемії, коли не кожна молода особистість мала змогу вижити, стати дорослим та пізнати всі радощі і смутки життя. Економічні та соціальні умови існування обумовлювали високий рівень смертності серед дітей, тому що молоде покоління було самою вразливою для прогресуючої хвороби категорією. 

Під час Великої Чуми Дж. Джейнвей служив пастором у Лондоні, йому дуже хотілося полегшити страждання членів своєї пастви. Автор змальовував приголомшливі картини агонії персонажів, в центрі сюжету вперше опиняється дитина, що є втіленням сильного, вольового, праведного та стійкого образу справжньої особистості. О. Ф. Строєв вважає, що літературні твори пуританських авторів вказували на значущість наповненості духовного світу кожної особистості та наявності конкретної душевної цілі, до якої і прагнуть праведні люди [43].
Після покращення економічних та соціальних умов життя кожна родина могла запевнитись в тому, що їхні діти будуть захищеними і більше не будуть інфіковані смертельними хворобами. У цей час починається стрімкий розвиток освіти, батьки починають більше цікавитися якістю навчання, що надається їхнім дітям. Тогочасна література сприяла осмисленню, ставала на шлях позбавлення своєї душі від гріхів, на відміну від пуританства, яке автоматично розцінювало людину як грішника. Видатний англійський мислитель Дж. Локк розглядав дитину, яка приходить до світу, як порожнє начало. Це означає, що дитина з’являється в нашому світі не маючи ніяких знань та відчуттів, але в процесі своєї адаптації та розвитку, вона набуває їх і знайомиться з навколишнім світом, разом із яким і починає цілісно функціонувати. Така думка підтримує віру у надзвичайні можливості людського розуму. Дана ідея знайшла свій відголосок і в літературі, а саме в моральних розповідях і оповіданнях. Письменники-просвітителі позбувались чарівних та фантастичних елементів у своїх історіях, адже дотримувались думки про те, що вимисл може спонукати молоде покоління до звички «вводити ближніх в оману» [31, с. 3]. Моральні розповіді та історії виконували низку функцій, зокрема і повчальну, і не підлягали особливій художній обробці.

Як було зазначено раніше, найперші дитячі чарівні казки з’явилися у Великобританії в 1720-1730-их роках. Але лишень через сто років, у XVIII ст., саме епоха романтизму визначила появу найяскравіших примірників казкового літературного жанру. За цих часів відбуваються тотальні зміни у спринятті дитини та дитинства в цілому. Образ дитини стає автоматично цінним, йому більше не висуваються ті чи інші вимоги, як це було у випадку з дорослими прсонажами. Гріховність і вина, які були закарбовані у свідомості суспільства як характерні для дитини, відділилися від уявлень про молодше покоління. Сучасна російська дослідниця і літературознавиця М. В. Іванківа наголошує на тому, що «романтики зображають дітей, власне, дітьми: добрими, допитливими, грайливими, не маючими досвіду, а не практичними кандидатами в дорослі» [15, с. 71].
 Саме тому англійська літературна казка вважається дещо запізнілим явищем. Деякі літературознавці визначають появу жанру літературної казки наприкінці ХVІІІ ст. – початку ХІХ ст. Попри це, найперші літературні приклади англійської літературної казки з’являються в середині ХІХ ст. Цей період також називають «першим золотим століттям» розвитку і розквіту літератури для дітей [64, с. 41]. Ці роки можна охарактеризувати як такі, в яких англійська літературна казка формується як жанр, адже саме завдячуючи митцям-романтикам в літературі закріпилися її основні естетичні принципи.
Першою англійською літературною казкою вважається твір С. Колріджа «Фантазміон» («Phantasmion»), що базувався на поемі автора пізнього ренесансу Е. Спенсера «Королева фей» («Fairie Queen»). Датою публікації першої англійської літературної казки вважається 1837 рік. 
Неможливо не згадати одного із найвеличніших англійських письменників – Чарьза Діккенса, що також подарував світові одну із перших казкових повістей «Різдвяна пісня в прозі» («A Christmas Carol in Prose, Being a Ghost Story of Christmas», 1843). Це цікава історія, що базується на національних традиціях та спирається на багаті фольклорні мотиви, розповідає про диво Різдва та його всепереможну силу, яка навіть із найчерствішого жмикрута зробить добру, щиру та благородну особистість.
«Перше золоте століття» англійської літератури для дітей датується періодом 1850-1920 років [45, с. 192]. Російська дослідниця А. О. Тананихіна характеризує цей періoд як час розквіту англійської літературної казки, коли вона формується як жанр та керується канонами романтизму; казки цього століття можна назвати класичними, тому що вони відмовляються від матеріалізму та виховних принципів, не супроводжуються страхом перед пізнанням навколишнього світу [45, с. 192]. До найвизначніших представників цього періоду можна віднести Д. Рескіна «Король Золотої Ріки, або Чорні Брати» («The King of the Golden River», 1850), В. Теккерея «Перстень і троянда» («The Rose and the Ring», 1855), Л. Керрола «Аліса у Дивокраї» («Alice in Wonderland», 1865), Ч. Діккенса «Чарівна рибна кісточка» (« A magic Fishbone», 1868), О. Уайльда «Щасливий принц» («A Happy Prince», 1888), Р. Кіплінга «Книга джунглів», («The Jungle Book», 1894), Б. Поттер «Кролик Петрик та інші історії» («Peter Rabbit and other stories», 1902), Д. М. Баррі «Пітен Пен, або хлопчик, який не хоче дорослішати» («Peter Pan», 1905) та багато інших. 

«Друге золоте століття» англійської літературної казки датується 1920-1950 роками [33, с. 183]. Як говорить російська літературознавиця О. Ю. Орлова, «у цей час письменники створювали надзвичайно добрі, дружні казки, де тварини та іграшки були наділені рисами людського характеру» [33, с. 183]. Таким чином, автори намагались створити якомога сприятливішу атмосферу для юних читачів та допомогти їм перенестися у світ дитинства, де немає місця жахливим подіям Першої Світової війни і її наслідкам, які переживали люди в той період. До найвизначніших представників цього періоду можна віднести А. А. Мілна «Вінні-Пух» («Winni-the-Pooh», 1926), Х. Лофтінга «Доктор Дулітл» («Doctor Dolittle», 1920).

«Третє золоте століття» розвитку англійської літературної казкової традиції починається із середини ХХ століття [33, с. 184]. Саме в цей період письменники починають змінювати усталену англійську літературну казку та додають в неї нові елементи, розширюють її тематичне коло, створюють фантастичні світи, в які потрапляють звичайні герої за допомогою того чи іншого незвичайного способу. Представниками цього періоду є К. С. Льюїс «Хроніки Нарнії» («The Cronicles of Narnia»), 1950 – 1956) Ф. Пірс «Том і північний сад» («Tom’s Midnight Garden», 1958). Але ці літературні зразки вже не можна вважати «чистою» літературною казкою, адже вона є модифікованою та розширеною жанрово. Так формується відомий на сьогоднішній день жанр фентезі, творцем та зачинателем якого прийнято вважати Д. Р. Р. Толкіна і його твір «Гобіт, або Туди і Звідти» (1937). 
Англійська літературна казка всіх трьох століть потрапляє під потужний вплив величної фольклорної спадщини, що полягає у наявності особливого гумору, дивовижних подій, а також, щонайголовніше, типових народних образів і мотивів. Своїм корінням англійська літературна казка сягає і в кельтську міфологію, а згодом збагачується завдяки поєднанню із європейською народною традицією, а саме із французьким салонним різновидом казок. Як уже говорилося, вона пройшла три золотих століття розвитку та набула статусу носія національної самосвідомості, адже моральні ідеї, сприйняття світу та особливості мови англійських авторів виховувалися британською народною творчістю. У процесі свого розвитку англійська літературна казка модифікується та формується як незалежний від фольклорної казки літературний жанр. 
На наше перконання, казки першого золотого періоду англійської авторської творчості постають найрепрезентативнішими з двох сторін. По-перше, вони є найоригінальнішими творами, взірцевими, передусім, з точки зору поетики художнього тексту як такої, а не лише у системі казкового жанру і хронологічно найбільше уособлюють творчі пошуки їхніх авторів-новаторів, а по-друге, у форматі даної розвідки першочергову наукову цікавість представляє формування жанрового поля даних творів на перетині «чужого» (традиційно відомого) і «свого» (унікального авторського). Тому далі ми розглянемо художні твори найвидатніших представників англійської літературної казки у діахронічному аспекті, який дозволить встановити спільне і відмінне у їхньому підході до формування «казкового» текстового полотна: Л. Керролла «Аліса у Дивокраї», О. Уайльда «Хлопчик-зірка», Р. Кіплінга «Книга Джунглів», Д. М.Баррі «Пітер Пен» та П. Треверс «Мері Поппінс». На наші сподівання, жанрово-композиційні особливості казкових творів, зображення дитячого світу, значущість та роль компоненту чарів та моральної проблематики улюблених англійських літературних казок є тими елементими поетики цих творів, що обіцяють зробити дане дослідження плідним і результативним. 
У 1865 р. світові вдалося познайомитись із абсолютно новим різновидом казки, а саме із казкою-абсурдом «Аліса у Дивокраї», написаною відомим англійським письменником, математиком, логіком, діаканом та фотографом Льюїсом Керроллом (1832 – 1898). Персона самого письменника завжди була і є загадковою. Митець був дуже вправним математиком, працював професором математичних наук в Оксфордському університеті, його знали як талановитого художника, в подальшому й фотографа. Спочатку Керролл займався виключно написанням наукових математичних логістичних посібників під своїм реальним ім’ям Чарльз Лютвідж Джонсон, але потім поринув у світ літературної творчості і подарував світові декілька надзвичайних робіт, серед яких «Аліса у Дивокраї», «Аліса у Задзеркаллі», «Полювання на Снарка» та багато інших. 

З часу виходу «Аліси у Дивокраї» («Alice’s Adventure in Wonderland») цей твір не виходить з-під пильної уваги дослідників. Казка-абсурд вмістила надзвичайно велику кількість прийомів, які дозволяють уявити світ, до якого потрапляє головна героїня твору Аліса. Дивокрай – це країна, що складається із зміненої реальності, там, де все навпаки, де все є незрозумілим та неясним для звичайного реципієнта. Дурнуватість поєднується із вихвалянням наукових теорій, застарілі аристократичні упередження сатирично висміюються, тут також присутні каламбури, гра слів, пародії та повна неймовірність вигаданих ситуацій. Однак, при цьому автор активно долучає до розповіді математичну точність, життєву достовірність та психологічне підгрунтя, змальовуючи образи персонажів. Саме таким чином «Аліса у Дивокраї» завоювала статус казки-абсурду. 

На думку Н. М. Демурової, «алегорії письменника виявляються в різноманітних трактуваннях, серед яких і політичні, і філологічні, і фізичні, і психологічні; якщо Керрол не думав про ці складні матерії під час написання казкового твору, в ньому міг відобразитися складний внутрішній шлях письменника та вченого» [11, с. 35]. Людські реалії в «Алісі у Дивокраї» Керрол (як лінгвіст, а також математик), перетворює в структурну гру, а людські взаємини, зокрема, прирівнює до іронічної логічної гри. Таким чином він зображає закриту систему, що складається із слів та є цілковито раціональною.

«Алісa у Дивокраї» є також першою англійською казкою-сном, що стала справжньою національною гордістю британців. З тих пір така форма оповіді стала популяризованою та широко вживаною серед інших авторів, набула різноманітних модифікацій та наповнилась новим змістом.

Наступною видатною персоналією серед діячів англійської літературної казки є Оскар Уайльд (1854 – 1900). За своє життя автор видав дві казкові збірки: «Щасливий принц» та інші казки» («A Happy Prince and other stories») у 1888 р. і «Гранатовий будиночок» (« A House of Pomegranates») у 1891 р., які є яскравим віддзеркаленням усіх можливих соціальних контрастів. Літературна казка Уайльда вважається «чистою», тобто такою, що не містить тих чи інших компонентів, що поєднують її із суміжними жанрами. Адресатами його казок є діти, а самі історії орієнтовані саме на дитяче сприйняття та осмислення ними світу. Деякі джерела стверджують, що казки Уайльда були створені ним для своїх власних дітей, а вже в подальшому стали доступними і для широкого кола читачів. Незважаючи на спрямованість казкових творів Уайльда на дітей-реципієнтів, його історії не сповнені веселощів та сміху. Відомо, що письменник був представником естетичного напряму в тогочасній літературі, тобто розглядав одним із найважливіших особливостей художньої творчості в цілому саме казковість. Митець глибоко переймається соціальними проблемами часу, в якому він жив, саме тому у відповідній формі порушував хвилюючі питання у своїх казкових творах. 

Вся казкова творчість англійського письменника сповнена парадоксальністю (чимось трішки схожою на Керроллівську), яка відображає протиріччя, що відбуваються в реальному житті. Умовним стає навіть казковий світ, що зазвичай налічує казкових і «людських» головних героїв. Категорії добра, зла, темряви та світла також є незвичними. Уайльд є справжнім мастером пера, а його талант написання є просто дивовижним, адже йому вдається створити свій особливий стиль написання: слова та їхнє забарвлення рідко гармонізуються між собою, надаючи того самого парадоксального відтінку. Діалоги завжди є витонченими та лаконічними, жарти та гумор в цілому дарують відлуння похмурості та внутрішнього душевного переживання. Характерною рисою казкових творів Уайльда є відсутність щасливого кінця, адже більшість казкових творів є історіями людських страждань.

Раніше казки Уайльда піддавалися критиці, багато літературознавців та критиків холодно відгукувались про твори письменника. Митець і сам коментував свої казки як «досвід зображення нинішнього життя у формах, далеких від реального», в цьому і вбачав причину початкового неприйняття його чарівних історій [40]. Попри це, на сьогодні казки письменника є дуже поширеними серед дітей та дорослих, входять до класики авторського жанру. 

У своїх казках Уайльд часто порушує питання про важливість та значущість добра, милосердя, щирості та краси. Однак, незважаючи на те, що сам письменник є естетом, відповідь полягає у звеличенні добра і подібних йому моральних явищ. Герої його творів значною мірою є зацикленими на красі та її звеличенні, проте, перед обличчям бідності і горя, персонажі перероджуються у своїй свідомості, прозрівають та усвідомлюють важливість добра, що панує над красою. 
Казкова творчість митця сповнена чудесним, винахідливим, абстрактним і фантастичним. Адже казковість, за О. Уайльдом, є одним із найголовніших компонентів літературного мистецтва можливо, саме тому казкові мотиви пронизують всю його творчість і посідають чільне місце серед поціновувачів справжнього «казкового» мистецтва. 

Кінець ХІХ – початок ХХ ст. характеризується періодом неоромантизму в мистецтві і літературі. Інтерес до фольклорної творчості невпинно зростає, а багатообразні традиції народної творчості набувають первинного літературного характеру. Цей період представляє для нас ще одного надзвичайно відомого представника жанру англійської літературної казки – Редьярда Кіплінга (1895 – 1936).
Р. Кіплінг є представником неоромантичного напряму в літературі, що оспівував творчі здібності притаманні людині, вірність та слідування істині у всьому. Його перу належать багато відомих творів, серед яких можна відзначити «Книгу Джунглів», «Кім», «Пак з пагорбів», «Просто казки» та багато інших. Казкові твори автора випадають із його творчості, буквально сприймаються за назвою його збірки «Просто казки». Письменник звертається до романтичної та анімалістичної казки, фольклорних та міфологічних мотивів у «Пак з пагорбів» та «Нагороди і феї». 

«Книги Джунглів» («The Jungle Book», «The Second Jungle Book») є, мабуть, найвідомішими збірками Редьярда Кіплінга. «Книга джунглів» була видана у 1894 р. і складалася із безлічі казкових історій, головним героєм яких був хлопчик, що ріс із тваринами в джунглях, – Мауглі. «Друга книга Джунглів» була видана у 1895 р. і також містила декілька казкових оповідань, більшість яких розповідали про життя Мауглі, а решта були історіями, не пов’язаними із основним сюжетом. За жанром обидві збірки – це твори дитячої літератури, за вужчою класифікацією – чарівні казки про тварин. 

Обидві «Книги Джунглів» зазвичай сприймаються як збірник анімалістичних оповідань, проте, проаналізувавши текст глибше, можна зрозуміти, що ми маємо справу із складною структурою прихованих ідей. Література ХІХ ст. характеризується наявністю двох світів, яку автор втілює і в даних казкових творах. Два світи представлені в «Книгах джунглів» таким чином: за Кіплінгом, існують Джунглі, як ідеальне універсальне середовище для «особливих», в якому проживають головні герої чарівної анімалістичної казки та джунглі, що являють собою звичайний ліс, в якому живуть, функціонують та розвиваються люди. Джунглі в якому розвиваються основні події казкових оповідань – це закрите середовище та навіть цілий окремий світ, в якому панують свої народи, історії, правила і закони. Звичайні люди здогадуються про існування окремого «царства», однак у них є своє середовище для існування, свої «джунглі», в яких вони будують будинки, займаються домогосподарством та полюють на здобич. 

Аналізуючи лінгвістичні особливості тексту «Книги джунглів», варто відзначити, що багато дослідників стверджують наявність «іншого слова» у письменницькій майстерності Кіплінга. Це засвідчують численні використання архаїчних слів, а саме архаїчних займенників, жаргонізмів та варваризмів, що виконують роль передачі пануючої атмосфери в той чи інший період у конкретній соціальній групі. Роль «іншого слова» в текстах автора можуть виконувати не лише слова тваринного походження, або мови хінді, але і слова англійської лексики. Все залежить від того, ким саме було сказане те чи інше слово і який сенс та емоційне забавлення воно має. Прикладом цього може слугувати слово «cub» – «маленьке звірятко». У джунглях маленького Мауглі називають «man’s cub» – «людське дитинча». Однак коли Мауглі-підлітка виганяють із селища люди, прийнявши його за перевертня, він отримує нове прізвисько «wolf’s cub» – «відгодований вовками» [42].

Літературна казка ХХ ст. була переосмисленням всіх казкових тенденцій, що панували до цього. Серед загально визнаних пріоритетних рис літературної казки минулого століття можна виділити безліч яскраво змальованих сюжетів, де важливе місце займають речі, іграшки, люди та, звичайно ж, природа.

Наступною видатною постаттю на небосхилі англійської літературної казки є Джеймс Метью Баррі (1860 – 1937) – відомий шотландський письменник, драматург та журналіст, автор комедій «Кволіті стріт», «Мері-Роуз», романів «Маргарет Огілві», «Маленький священик», а також надзвичайно відомої серед дітей та дорослих казкової повісті «Пітер Пен» («Peter Pan»). Естетичне кредо письменника визначається специфічною тематикою художнього твору і проблемним спектром, що знаходяться на межі реального та чарівного. 

На сьогоднішній день існує одна невирішена проблема, що стосується сприйняття Д. М. Баррі тільки як представника літератури для дітей, або ж як письменника для дорослих та дітей. Наприклад, М. В. Іванківа вважає, що його не можна сприймати лише як автора дитячої літератури, це саме стосується і його найвидатнішої повісті для дітей «Пітер Пен». Дослідниця зазначає, що за простими та легкими сюжетами криється складне філософське підгрунтя, що містить пошуки сенсу дорослішання, протиставлення реального життя та творчої діяльності, конфлікти творця з самим собою, а також оточуючим його світом та багато інших [16].

Попри всю неоднозначність оцінки творчості Д. Баррі, варто звернути увагу на те, що образ Пітера Пена постає знаковим явищем у форматі дитячих художніх персонажів, передусіа, зі своїм міфологічним фантастичним статусом, що є культовим для англійської літератури. «Пітер Пен» за жанровим різновидом є казковою повістю, адже містить не тільки достеменні казкові компоненти, а також і елементи повісті, серед яких можна виділити статичність сюжету, фокус на розв’язанні конфліктів, велику кількість описових моментів, наявність декількох героїв та розкриття їхніх характерів, короткий час розгортання подій та ін. 

Категорія дитинства у повісті «Пітер Пен» є чи не вперше в англійській літературі повністю переосмисленою. Баррі відкриває реципієнтам очі на те, що дитяча невинність не завжди є правдивою. Діти, як правило, веселі та радісні, але також і жорстокі в своїх насолодах у житті та грі, а саме це відбирає в них відчуття любові, турботи та співчуття.
Занурюючись у різні рівні тексту, можна помітити певні лексеми, що нерозривно пов’язані із концептом дитинства у творі. Їх можна поділити на позитивні та негативні. До позитивних можна віднести «діти», «дітлахи», «хлопчик», «казкова колискова», а до негативних – «шибеники», «дівча», «малі хулігани». Гра – один із найважливіших елементів твору, який не можна обійти увагою, адже це також найважливіша дитяча діяльність. Навіть Пітер Пен стверджує, що спосіб життя його хлопчаків та його особисто – це гра. На думку Н. Г. Ахлюстіної, вічно юному хлопчикові подобається придумувати ігри, адже він вбачає їхню чудовість у благополучному результаті, навіть якщо сама гра є небезпечною та жорстокою [2].

Наступною визначною фігурою є відома англійська письменниця, актриса Памела Ліндон Треверс (1899 – 1996), що популярна переважно як авторка серії дитячих книг про Мері Поппінс. «Мері Поппінс» («Mary Poppins») – казкова повість П. Треверс про чарівну виховательку, що прилетіла буквально з небес до будинку сімейства Бенкс. Подібний сюжет дозволяє розширити опис тогочасної Англії за рахунок її рутиннних побутових явищ та типових проблем, проте зображеними за допомогою авторської ексцентрики та літературних абсурдних традицій. «Казкова повість «Мері Поппінс» – це екскурсія по європейських міфах, яку проходять молодші Бенкси разом із своєю чарівною вихователькою» [26].

Як зазначають багато дослідників-літературознавців, простір і час у казкових творах Треверс носять яскраве міфологічне забарвлення, а міфологічні джерела досить легко впізнати. Сюди можна зарахувати окремі сюжети із біблійської міфології, міфи про відродження або смерть богів та багато інших. Письменниця свідомо переймалася проблемами окультизму та міфології, які чітко відображалися у глибинах сюжетів її казок. Треверс входила до числа письменників англійської антропологічної міфологічної, а також ритуальної Кембріджської школи. 

Авторка зображує світлу пору дитинства як найщасливіший час у житті кожної дитини. Час у казковій повісті «Мері Поппінс» спливає по-особливому, адже, як було відзначено раніше, категорії простору та часу хвилювали Треверс, і це відобразилося, зокрема, в сюжеті даного казкового твору (тут її погляди перегукуються з переконаннями Д. Баррі). Тут перетинаються декілька часів: час реального людського життя, ігровий та фантастичний час. А конкретна точка перетину цих періодів була місцем, через яке можна повернутись у пору безтурботного дитинства, де час є стабільнішим. Однак втриматись у моменті цілковитого щастя та безтурботності вдається лише Мері Поппінс, вона володіє певними магічними та фантастичними здібностями, що також робить її фігуру близькою до міфологічної, адже навіть етика героїні рухається в протилежному від соціальної свідомості напрямку. 

Підсумовуючи, варто відмітити, що для англійської літературної казкової традиції характерна наявність двох адресних траєкторій – дитячої та дорослої. Для дітей подібна література не здається незрозумілою, а для дорослих не є нудною. Н. Г. Ахлюстіна, приміром, наголошує на тому, що казками Баррі та Треверс можуть захоплюватись не тільки діти, а і їхні батьки для кращого розуміння внутрішнього світу своїх дітей та налагодження гармонійної взаємодії з ними [2]. Англійська літературна казка є цілісним літературним явиищем, що живе та розвивається за своїми законами, але плідно живиться фольклорними та європейськими джерелами, про результативну взаємодію яких докладно йтиме мова в наступному розділі роботи. 
                                           Висновки до розділу 1
Казка – це жанр художньої творчості, що характеризується особливим наративним потоком, зображенням двох різних світів, зазвичай реального і казкового, та меж, які їх відділяють один від одного. Основою казок є вимисл. Літературознавці виокремлюють два види казок: фольклорну та літературну. 

Фольклорна казка – це усний народний твір, що часто зображає традиції певної соціальної групи, змальовує людський побут та передається від покоління до покоління. Кожна народна казка за своєю внутрішньою структурою є текстовою територією, яка приховує якусь таємницю, оскільки за дивовижними образами і сюжетними подіями криється багато казкових секретів. Деякі дослідники порівнюють фольклорну казку із оповіданням, міфом та легендою, але в жанровому плані народна казка не ототжнюється зі щойно згаданими малими формами, хоча, як доведено, виступає потужним джерелом для формування широкого жанрового потоку своєї «молодшої дочки» – казки авторської. 
Літературна казка – це гетерогенний літературний жанр, що утворився на основі фольклорної казки, проте виріс у абсолютно самобутній. Літературна казка є твором, що відображає позиції автора, його світогляд та сутність того часового періоду, в який вона була створена шляхом змалювання казкових подій та чарівних світів на противагу фольклорній казці, якій образ автора є чужим. Наступні відмінності полягають у: формі оповіді – літературна казка існує в єдиному зафіксованому варіанті, фольклорна ж існує в усній формі, тому може переказуватися по-різному; у змісті – для літературної казки характерне розмаїття сюжетів, для народної сюжет є досить сталим; у композиції – авторська казка не дотримується правил побудови, в той час як фольклорна слідує чіткій структурі із чотирьох елементів; у обсязі – літературна казка, зазвичай, є досить довгою, народна казка існує переважно у лаконічному форматі; у мові та стилістиці – авторська казка відображає літературну майтерність творця, який застосовує складні синтаксичні структури, різноманітну лексику та новаторські слова (індивідуальні тропи), для народної ж казки характерне використання традиційних казкових формул, тобто зачинів, давніх приказок та кінцівок. Основними концептами літературної казки є добро, зло, диво та чари.
Англійська літературна казка бере свій початок від французького різновиду салонної культури та моральних оповідей, які набули там значного поширення. Гості та відвідувачі салону обмінювалися розповідями, в яких демонстрували рівень своєї ерудиції та кмітливості. Казкова форма оповіді стала ідеальною для салонних бесід, адже даний жанр дозволяв м’яко або імпліцитно критикувати усталені соціальні норми і додавати до цього емоційного модусу всілякі фантастичні елементи, аби зробити розповідь захопливою. У майбутньому ці розповіді почали записуватися та видаватися у Франції. Адресатами ранніх французьких літературних казок були дорослі (адже в казках порушувалися, як було сказано, певні суспільні питання). Потрапивши до Англії завдяки перекладачам, тематичний спектр даних нереальних оповідей дещо змістився, революційні ідеї поступово були витіснені відмінним від французького матеріалом, а згодом почало відбуватися і прирощення абсолютно протилежного (англійського за втурішньою формою) змісту. Французькі казки в перекладі читалися в сімейних колах, де отримали нових адресатів – дітей; згодом творчі люди почали здійснювати спроби власного написання чудернацьких історій, почали їх підписувати і випускати друком. 

Розквіт пуританської культури значно сповільнив розвиток англійської літературної казки, проте після епідемії Великої Чуми якість освіти посилюється, тож англійська авторська казка починає стрімко розвиватись. Періодом народження цього жанрового різновиду в Англії є романтизм, а також перші десятиліття розвитку критичного реалізму, оскільки саме в той час були написані перші англійські казкові твори з підписом конкретного автора (С. Кольридж та Ч. Діккенс). Визнаною сьогодні у наукових колах є класифікація англійських літературних казок, в основу якої покладено хронологічно-тематичний первінь. У процесі свого удосконалення вона проходить три «золотих» століття: перше характеризується встановленням основних естетичних переконань та підпорядкування шаблонам романтизму, друге – створенням добрих та світлих казкових творів для повернення віри адресатів у красу життя, дива, силу доброти та щирості серця, третє – появою фантастичних світів, в які можуть потрапити герої, використовуючи незвичайні казкові способи.

Серед широченного річища авторських казок в Англії найрепрезентативнішими її представниками, думається, є Л. Керролл і його «Аліса у Дивокраї», О. Уайльд і «Хлопчик-Зірка», Р. Кіплінг і його «Книга Джунглів», Д. М. Баррі і «Пітер Пен», П. Треверс і її «Мері Поппінс», оскільки, на нашу думку, саме ці автори цими творами зробили вагомий внесок у розвиток та художнє структурування жанру англійської літературної казки, а також саме у їхніх творах можна побачити переплетіння традиційних та новаторських «казкових» тенденцій та реалізацію певної спадковості у контексті окремо взятих зразків даної жанрової гілки.
РОЗДІЛ 2.
ПОЕТИКА АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ: НА ШЛЯХУ ВІД ВІДОМОГО ДО НОВОГО 
2.1. Специфіка дитячого світу літературної казки 
Кожен англійський казкар намагався сформувати свій власний дитячий світ і популяризувати способи його осягнення. Саме тому, напевне, казкові твори є популярними не лише серед дітей, а й серед дорослих. Для перших вони не будуть здаватись складними, адже мова йде про них самих і їм дуже легко впізнати в казковому образі себе, відчути духовний зв’язок із тим чи іншим персонажем. Для інших – казкові твори не будуть нудними, адже вони допомагають дорослим навчитися взаємодіяти із дітьми, поринути у світ забутих думок та вражень, дістати з пам’яті ті спогади, які відбувалися з ними в дитинстві, зрозуміти «польоти фантазії» своїх власних дітей та зануритись у глибини дивовижної казкової уяви і згадати як це – бути дитиною. 

Дитячий світ кожної юної особистості являє собою дуже складну та суперечливу структуру, що цікавить видатних казкарів, які всіляко намагаються продемонструвати своє бачення даної соціопсихологічної константи. Проте, дитячий світ, пори всі авторські намагання, від першої і до останньої сторінки казкового твору залишається втаємниченим. На даному етапі нашого дослідження ми розглянемо елементи дитячого світу на прикладі зазначених англійських казкових творів (Л. Керролла «Аліса у Дивокраї», О. Уайльда «Хлопчик-зірка», Р. Кіплінга «Книга джунглів», Д. М. Баррі «Пітер Пен», П. Треверс «Меррі Поппінс»).

Головною героїнею казки-абсурду Л. Керролла «Аліса у Дивокраї» є семирічна дівчинка Аліса, що потрапляє до підземної Країни Див, зустрічається із різноманітними казковими та фантастичними персонажами, які, безумовно, впливають на її свідомість і поведінку, адже вони живуть за своїми, дивними для звичайної дитини, законами. Заглиблюючись в особистісні риси даного персонажу, важливо відзначити те, що Аліса вирізняється привітністю, скромністю, допитливістю, кмітливістю, серйозністю та почуттям власної гідності. Відкритість її душі є безмежною, бо юна героїня легко сприймає оточуючих персонажів і йде з ними на контакт: «—Гай-гай! — подумала Аліса. — Котів без усмішки я, звичайно, зустрічала, але усмішку без кота!..Це найбільша дивовижа в моєму житті!» [19, с.64].

Проте, все ж, країна Дивокрай часто перешкоджала Алісі зрозуміти істинні закони, за якими потрібно жити в реальному світі. Жителі цієї місцини здаються їй досить дивакуватими та прискіпливими, й іноді через це дівчинка відчуває дратівливість. Автор пише: « – А вам слід навчитися не зачіпати приватних тем, – з притиском мовила Аліса.  –  Це дуже нечемно!» [19, с.67].
Аліса є дівчинкою розумною та вихованою, їй вистачає здорового глузду, аби сприйняти ситуацію такою, яка вона є, зуміти змінити тему розмови та зрозуміти життя нового для неї середовища, незважаючи на подив, який в ній викликає на кожному кроці: («– Не сумуй, – сказала Алісa. – Рано чи пізно все стане зрозуміло, все стане на свої місця і вишикується в єдину красиву схему, як мережива. Стане зрозуміло, навіщо все було потрібно, тому що все буде правильно» [19, с.101]. В іншому епізоді Керролл говорить: «Якби це було так, це б ще нічого. Якби, звичайно, воно так і було. Але так як це не так, так воно і не так. Така логіка речей» [19, с.71].)
Попри всі дивні речі та несумісність із загальноприйнятим людським сприйняттям, у Дивокраї є логіка, якої дотримуються її мешканці. Це світ, у якому все сприймається буквально, де парадокси та каламбури у мові розуміються адекватно та звично: «Аліса здивувалася тому, чому вона не здивувалась, але дивовижний день ще тільки розпочався і тому немає нічого дивинного в тому, що вона ще не почала дивуватись» [19, с.57]. Письменник намагається проілюструвати дітям-читачам дитячий погляд на існуючу реальність крізь світосприйняття Аліси, яка пропускає все побачене через себе та оцінює всі чудернацькі моменти крізь призму вікторіанського часу, в якому, власне, вона і живе в реальному світі. Багатозначність мови та мовлення, уміння спочатку тримати інформацію в голові, аналізуючи та перебираючи, що саме із цього можна сказати вголос, поєднуючи із неписаними правилами та різними культурними цінностями, – все це не одразу існує у свідомості дітей, вони навчаються цьому лише згодом, при дорослішанні та набутті життєвого досвіду. Юна головна героїня знаходиться в стані дитячої нерозбірливості та тримається лише за чудернацьку логіку дорослих. Про цю її рису красномовно свідчить наступний діалог:

 « – Іншої ради нема, – відповів Кіт. – У нас у всіх не всі вдома. У мене не всі вдома. У тебе не всі вдома.
 – Хто сказав, що у мене не всі вдома? – запитала Аліса.

– Якщо у тебе всі вдома, – сказав Кіт. – То чого ти тут?» [19, с.63]. Дівчинка є відкритою для Дивокраю та всіх чудес, що відбуваються із нею:
«Проте вона хутко здогадалася, що плава у озері сліз, яке сама наплакала ще будучи велеткою.
– І чого було аж так ридати? – бідкалася Аліса, плаваючи туди-сюди в пошуках берега. – За те мені й кара!...Ще потону у власних сльозах! Ото була б дивина! Щоправда, сьогодні – все дивина» [19, с.25]. Усім відомо, що діти, немов губки, вбирають в себе все, що здається їм новим та небаченим, а особливо, якщо вони знаходяться в іншому, незвичному та чарівному для них середовищі, сповненому небачених фантастичних істот. 
Аліса втілює в собі найкращі якості представників Вікторіанської епохи, проте вона все ще є дитиною: допитливою, зацікавленою, стурбованою, яка легко захоплюється незвичними речами та йде за незвичними жителями Дивокраю, а також встряє у різноманітні халепи. Однак уже в фіналі твору ми розуміємо, що всі чарівні пригоди, які трапилися з дівчинкою, – є плодом її бурної уяви та фантазії, адже це був просто сон. Все вищезгадане свідчить про багатий дитячий світ юної головної героїні, широкий інтелектуально-емоційний спектр дитячого казкового сприйняття та світлої душі молодшого покоління, яке легко співвіснує та взаємодіє із світовими чудесами. 

Наступним прикладом дитячого світу (діаметрально протилежного Алісиному) є головний герой казки-притчі О. Уайльда «Хлопчик-Зірка». Від початку казкового твору автор звертає увагу читачів на те, що даний хлопчик спустився з небес, тобто є справжнім скарбом, що потрапив на Землю до звичайних земних людей. Доля хлопчика могла скластися зовсім інакше, оскільки він міг загинути прямо на снігу, незважаючи на своє походження. Доля усміхнулася Хлопчику-Зірці, бо його знайшли двоє лісорубів, один з яких зжалився над беззахисною дитиною і забрав малюка додому до своєї родини, дав йому прихисток. Автор казки пише: «…це було б великим злом залишити дитину гинути тут, у снігу, і, незважаючи на те, що я бідний, як і ти, і мені потрібно годувати багато рогів, я заберу його додому, і моя дружина буде піклуватися про нього. Він ніжно взяв дитину, загорнув її в плащ, щоб захистити від холоду, і пішов через пагорб до села, поки його товариш дивувався з його м'якості серця» [48, с.289].  
О. Уайльд був прихильником естетизму в своїй літературній творчості, тож і в казці «Хлопчик-Зірка» він звертає увагу читачів на невимовну вроду головного героя: «Він мав біленьке й ніжне обличчя, немов воно було висічене із слонової кістки, і золотаві кучері – як пелюстки нарцису, і губи – як пелюстки червоної троянди, і очі – немов фіалки, що дивляться в чисту воду струмка. Він був струнким, неначе квітка в полі, де ще не ступала нога косаря» [48, с.293]. Втім, автор додає, що, незважаючи на це, його серце немов крижинка, – холодне, пусте та жорстоке, а там «… де знаходиться крижане серце, ніколи не буде тепло» [48, с.291].
Серед однолітків хлопчик вирізнявся пихою та необгрутовною гординею, грубо спілкувався із названою родиною та оточуючими, у вільний час знущався над беззахисними тваринками заради власної забави та милувався лише собою: «Метелик – це твій брат, не чіпай його. Пташки, що літають у лісі – вільні істоти. Не став їм пасток заради своєї забави. Бог створив земляного черв’яка та крота і виділив для кожного із них своє місце. Хто ти такий, що осмілюєшся нести страждання в створений Богом світ? Навіть худоба, що пасеться в лугах, прославляє ім’я Бога» [48, с.295].

До їхнього селища завітала змучена жебрачка, що розкрила йому таємницю, що він, Хлопчик-зірка, був її рідним сином. Високої художньої сили набуває епізод казки, в якому незвичайний хлопчик розмовляє зі своєю матір’ю:
«— Якщо ти справді моя матір, — сказав він, — було б краще, якби ти трималася подалі, а не приходила сюди, щоб соромити мене. Зрозумій, я вважав себе сином зірки, а не жебрачки, як це ти мені зараз кажеш. Тому йди звідси, щоб я тебе більше не бачив.
— Сину мій! — вигукнула вона. — Ти навіть не поцілуєш мене перед тим, як я піду?! Я так багато страждала, щоб знайти тебе. 

— Ні, — сказав Хлопчик-Зірка, — ти така огидна, що я б краще поцілував гадюку або жабу, ніж тебе» [48, с.301].

Саме після цього моменту щасливе життя Зіркового Хлопчика змінюється, адже його врода невпинно вгасає та починає ставати подібною до його внутрішнього світу, – жахливою, злісною та огидною. Головний герой проходить стадії сприйняття нового себе: нерозуміння, заперечення, співчуття до себе, усвідомлення «колючості» власного «я», аналізу своїх вчинків та своєї поведінки: «Ні, я був жорстоким у ставленні до своєї матері, і, як покарання, зі мною трапилося це нещастя. Саме тому я вимушений іти звідси, бродити по світу до тих пір, поки не знайду рідну матір та не вимолю в неї прощення» [48, с.301]; але «…ніде ніколи не зустрів ні любові, ні доброзичливості, ані співчуття» [48, с.305].
Життя казкового хлопчика оберталося навколо його власної значущості, своєї чудової вроди та талантів. Новоспечена родина намагалася прищеплювати йому гарні риси характеру, навчити дружити з іншими дітьми так, як від початку хотіли спілкуватися з ним його однолітки, проте він був занадто «зірковим», аби зрозуміти «земних». Змалювання дитячого світу в даному казковому творі відбувається через опис ганебних рис характеру, властивих і дітям, і дорослим, яким не вдалося викорінити це в своєму характері. Уайльд говорить не про красу зовнішню, не про візуально красиву картинку, яка має привертати увагу, а про внутрішнє багатство, про дійсно прекрасні риси характеру: співчуття, доброту, щирість, здатність розуміти, підтримати та ін. 

У подальшому, Хлопчикові-Зірці довелося пережити немало лиха: він йде з дому геть, бо він став предметом насмішок для всіх оточуючих, нікому не хочеться його захищати та відстоювати його права, адже сам він ніколи не розумів інших. На своєму шляху він зустрічає тваринок, які змогли призабути його приниження і вже перестали від них страждати, але вони відмовляються допомагати йому, адже вони не можуть пробачити чудовиська, яке знущалося з них у минулому. Герой потрапляє до злого старця, який експлуатує його працю та всіляко знущається над ним: він посилає Хлопчика-Зірку за злитками золота до лісу, але по дорозі герой віддає знайдене жебракові за його проханням. Таким чином, персонаж доводить світові те, що він зрозумів свої помилки, визнав всі наслідки та відродився внутрішньо як справжня особистість. Саме тому, за винагороду він зустрічає своїх рідних батьків, що є справжніми королем та королевою, його приваблива зовнішність повертається до нього. Дорослий Хлопчик-Зірка починає правити в місті, де вирізняється несамовитою добротою, справедливістю та щирістю до своїх підданих. Здавалося б, що це і є щасливий кінець даного казкового твору, проте невдовзі герой помирає, адже, на переконання автора, за все треба платити. Доля розпорядилася з ним так, оскільки він заподіяв багато лиха людям і тваринам, але зміг очистити свою душу, пройти шлях змін, тому заслужив прожити деякий час в цілковитому щасті та злагоді. 

Дитячий світ Хлопчика-зірки є уподібненим до дорослого, адже його шлях нагадує подолання труднощів зрілими людьми. На прикладі його долі автор обстоює ідею про те, що найважливіша краса – духовна, до якої завжди треба прагнути та яку необхідно в собі розвивати. Кожен має проявляти співчуття, аби зватися людиною та отримувати любов від своїх близьких і оточуючих. Винагороди не даються просто так, їх всі треба заслужити добрими справами, а за поганими вчинками неминуче приходить кара.
Одним із головних героїв казкових історій чарівної анімалістичної збірки Р. Кіплінга «Книга джунглів» є маленький хлопчик Мауглі, який випадково потрапив до джунглів та згодом став центральним об’єктом суперечок між тваринами. Перед читачами постає абсолютно нова історія дитини (у порівнянні з Алісою та Хлопчиком-Зіркою), що потрапляє у відверто чуже їй середовище, яке також є уособленням світу дорослих. У подальшому хлопчиком починають опікуватись вовки: вони роблять його повноцінним членом своєї родини, сумлінно виховують, піклуються та оберігають його від всіх небезпек, а особливо від жорстокого тигра Шер Хана, що зненавидів дитинча від першої зустрічі з ним та вбачав у ньому джерело помсти людям. 

Однією із основних характерних рис дитячого світу Мауглі можна назвати поєднання різнорідних елементів. Як було зазначено, від початку повісті-казки Мауглі – маленький хлопчик, що випадково потрапив у світ дорослих. На тлі всіх пригод, які йому довелося пережити, хлопчик починає розвиватися і пристосовуватися до нового світу, відповідно до його традицій, звичаїв та «непорушних законів», головними з-поміж інших він вважає наступні: («Що говорить Закон джунглів? Спочатку бий, а потім подавай голос. Через твою безпечність вони дізнаються, що ти людина» [22, с.54]; «Однак, між собою звірі говорять, що Закон забороняє вбивати людину, адже вона найслабша та найбеззахисніша із всіх живих істот, отже, негідно для мисливця її чіпати» [22, с.59].)
Головний герой твору Кіплінга – дитина, що волею долі була змушена жити за правилами дорослих. Амбівалентність характеру Мауглі-особистості дуже легко помітити у казковому творі: головний герой володів і чисто людськими, і відверто тваринними якостями, вирізнявся кмітливістю й чистим розумом. Автор зображує героя добрим, проте справедливим. Він не тільки живе за законами джунглів, в яких він виріс та проживає, а також слідкує за дотриманням цих правил серед інших мешканців цього середовища. Вовче виховання хлопчика є гідним, адже він був частиною турботливої і справедливої родини, яка допомогла йому в надбанні всіх необхідних рис для того, щоб стати справжнім ватажком джунглів.

Якості Мауглі, які були привиті йому в дитинстві тваринами, не досить вдало поєднувались із встановленими суспільством. Головному героєві було важко зрозуміти, як можна обманювати та підкорятися іншим, рівним йому людям після того, як він потрапив до людського суспільства, тобто, назад, звідки він і прийшов. Закони джунглів, де він провів все своє дитинство, були набагато жорстокішими від тих, що панують в людському суспільстві, тому йому було дуже складно з ними змирятися. 
Дитинство та дитячий світ Мауглі складно назвати традиційним, адже він сильно різниться від стандартного для нас уявлення щасливої пори мрій та фантазій. Безумовно, свідомість хлопчика була сповнена казкових вражень від нового «звіринного» світу, в який він потрапив. Мауглі мав змогу бавитися із своїми названими братиками-вовченятами та набувати досвід разом із освіченими наставниками-звірами. «Хлопець лазив по деревах не гірше, ніж плавав, а плавав так само добре, як бігав, і Балу – Учитель Закону – знайомив його з усіма правилами в лісі й на воді…» [22, с.61]. Йому вдалося стати справжньою сильною, відважною та вольовою особистістю, яка завжди відстоювала права оточуючих та сприяла встановленню справедливості: «Тепер у нього була лише одна думка: врятувати Мессуа та її чоловіка з пастки, хоч яка б вона була, – він боявся людських хитрощів. А потім, пообіцяв собі Мауглі, він поквитається і з усім селищем» [22, с.97].
Наступним об’єктом нашого дослідження є головний герой казкової повісті Д. М. Баррі «Пітер Пен». Образ Пітера Пена – авторське уособлення тих дітей, які не хотять дорослішати, а прагнуть будь-що на все життя залишатися маленькими. Говорячи про цю дитячу особистість, варто відзначити, що найсуттєвішими рисами його характеру є категоричність та жорсткість. Він приймає існування лише своєї точки зору і не допускає ніяких інших варіантів. Свою некомпетентність у певних питаннях він позиціонує як гру, в якій просто не існує інших точок зору, адже його думка – найправильніша: «А коли вже говорити всю правду, то світ ще не бачив зарозумілішого хлопчиська» [3, с.84]. А в іншому фрагменті автор від його імені іронічно пояснює: «Діти дуже швидко дорослішають. Треба це заборонити. Заборонити дорослішання. Тоді все буде краще, ніж до цього» [3, с.88]. 
Вже від початку казкової повісті ми дізнаємось, що Пітер Пен – це казковий герой із історій, які розповідала дітям місіс Дарлінг. Він уособлює ідеї нескінченного дитинства, казковості і вміння бачити чудернацьке в реальності. Саме тому він зміг стати другом для звичайних дітей, чиї думки в ранньому віці все ще сповнені фантазійних чарівних ідей, – Венді та її братиків: «Спершу місіс Дарлінг нічого не зрозуміла, та коли сягнула думкою у власне дитинство, пригадала, що таки чула тоді про якогось Пітера Пена — він нібито жив у країні фей. Про нього розповідали всілякі дива» [3, с.80].
Незважаючи на віру Пітера Пена в те, що його внутрішній світ є винятково дитячим, його звичне середовище існування більше нагадує доросле, і в цьому також полягає амбівалентність його дитячого світу. Автор розповідає, що Пітер Пен проживає на казковому острові Небувалія разом із хлопчиками, що залишили свої домівки, попрямували за ним і тепер вважаються зниклими. Вони є так званою армією, головою якої обрано Пітера: «— А здебільшого де живеш?
— Із загубленими хлопчаками.

— Хто вони такі?

— Дітлахи, що випадають із колясочок, коли їхні няньки ловлять гав. Якщо їх тиждень ніхто не розшукує, їх відсилають ген на острів Небувалію, щоб марно не витрачатися на них. А я їхній ватажок» [3, с.86]. 
            Нарівні з дорослими хлопчики борються зі своїми ворогами-піратами, демонструють свою хитрість, сміливість та відвагу у протистояннях. Дана спільнота здатна самостійно жити та забезпечувати собі всі необхідні для проживання умови. Вони знаходять їжу, виготовляють приладдя для захисту та навіть будують будинок. Попри це, кожна юна душа потребує ласки, любові, турботи, розуміння та ніжності, саме тому хлопчики щиро сприймають Венді як свою маму, яка завжди готова дарувати їм тепло, щоб вони відчули себе щасливими.

Ретельно вивчаючи особистість Пітера Пена, складно не помітити суперечностей в характері цього персонажу. З одного боку, ми спостерігаємо за привітним юним хлопчиком, що понад усе любить гратися та перетворювати на гру всі дії, які вже більше стосуються світу дорослих, сміливого, відчайдушного, справедливого та вольового героя, що має свою власну точку зору й непохитну віру. З іншого ж, ми бачимо негативний бік характеру цієї дитини – категоричність, жорстокість, бажання все контролювати та нездоровий егоїзм, який відчутно проступає, зокрема, в наступному вислові автора: «Треба сказати, робив він це (рятував хлопчиків при польоті в Небувалію) дуже витончено та спритно. Але Венді сердилась на нього, бо він аж занадтно любувався собою при цьому, як наче покрасуватися для нього було важливіше ніж врятувати людині життя» [3, с.90].)
Амбівалентність – це найвизначніша особливість дитячого світу Пітера Пена. Адже ми бачимо маленького казкового хлопчика, який відмовляється дорослішати, свято вірить в ідею дитинства як ідеальної пори повної чудес, проте його життя сповнене дорослих вчинків, подій та відчуттів. Його особистісні риси також є суперечливими, адже він здатний бути добрим, чуйним та навіть милосердним, однак може також демонструвати й жорстокість, егоїзм, категоричність у своїх думках і вчинках: «Дінь, швиденько закрий вікно! Тепер нам треба вийти через двері. Коли Венді прилетить, вона вирішить, що мама її більше не любить і повернеться зі мною назад» [3, с.158].

Поєднання дитячого і дорослого в цьому образі іноді виявляється в інфантильності, дитячості та дурості, проте на прикладах інших образів – в фантазійному багатстві, вірі в чарівне та неосяжне. Інші казкові персонажі, як ми можемо помітити, неминуче підвладні дорослішанню, особливо коли вони самі цього не бажають,  зокрема, у Венді, це проявляється у турботі, пестощах та любові.
Наступним об’єктом дослідження є казкова повість П. Треверс «Мері Поппінс». Але перед тим, як аналізувати дитячий світ цього втору, необхідно сказати про образ головної героїні – чарівної виховательки, що змогла назавжди змінити життя молодших Бенксів. Мері Поппінс є досить складним та іноді навіть суперечливим героєм, адже вона уособлює образ ідеальної няньки для дітей. Вона розумна, витончена, справедлива, в міру сувора та охайна: «Джейн з Майклом угляділи, що в неї блискуче чорне волосся і що вона струнка, руки й ноги в неї великі, а маленькі очі сині й проникливі» [47, с.114]. Втім, Треверс також пише, що «… Мері Поппінс робила своє. Вона тільки грізно, застережливо глянула на Джейн і наставила ложку Джонові до ротика. Він ковтнув, аж затрусився» [47, с.115]. Її зовнішній вигляд завжди є ідеальним, що підтверджує її акуратність та внутрішню культуру, але її погляд є завжди спрямованим за межі звичного нам світу, адже вона спроможна бачити інші речі, невидимі звичним персонажам, – казкові, чудернацькі та фантастичні. Саме тому вона є таким привабливим для дітей персонажем. Її внутрішній світ сам по собі є таємничим, так як перед собою маленькі Бенкси завжди бачуть розумну витончену леді, що має вишукані манери та всіляко намагається навчити їх всіляким хитрощам, але вони постійно відчувають, що вона приховує якийсь секрет. 
Для Джейн та Майкла Бенксів кожна зустріч із Мері Поппінс символізує пору яскравих чудернацьких пригод та приємних вражень, саме тому, що всі казкові пригоди відбуваються із ними в звичайних умовах за участю звичайних людей – це уможливлює віру дітей в чари та робить її дедалі сильнішою: «Джейн не відповідала. Бо з нею скоїлася дивна штука. Вона відчула, що від сміху ставала чимраз легша, так ніби в неї напомпували повітря. Це було незвично й заразом дуже приємно, і від цього ще дужче хотілося сміятись. І зненацька її підкинуло вгору, і Джейн попливла в повітрі» [47, с.119].
Таким чином, П. Треверс зображає нам ідеального дорослого, що може творити чари та залучати в них своїх вихованців, керуючись законами дитячої уяви та фантастичних марень: «Все навкруги – і звірі, і птахи, і каміння – одне велике єдине ціле, що в свій час народжується, живе і в свій час помирає. Пам’ятай про це завжди, моє дитя, пам’ятай навіть тоді, коли забудеш про мене» [47, с. 178].
На наш погляд, П. Треверс змальовує дитячий світ молодших Бенксів подібним до світу малих Дарлінгів з повісті «Пітер Пен» Д. Баррі. На прикладах даних сімей можна проcтежити дитяче прагнення збагнути чарівне, нові дивовижні пригодм, які стають можливими в результаті йїньої зустрічі з неземними «провідниками» – Пітером Пеном та Мері Поппінс. Дитячі герої казкової повісті – Джейн, Майкл і наймолодші Джон та Барбара – є відкритими до мрій, саме тому вони з легкістю адаптуються до дивовижних подій, які дарує чарівна вихователька. Розбіжністю між Бенксами та Дарлінгами є теа що після знайомства із Пітером Пеном Венді, Джон та Майкл пристосовуються до його способу життя і починають вести себе по-дорослому фізично. Наприклад, Венді стає мамою хлопчакам з Небувалії, готує, прибирає та навчає їх. У випадку з Бенксами, Меррі Поппінс робить все необхідне, аби вберегти дітей від завчасного морального дорослішання та виховує у них відповідне ставлення до цього періоду життя. 
Як було зазначено і раніше, простір та час у казковій повісті «Мері Поппінс» є дуже важливими. Авторка зображує особливості спливання часу та сприйняття цього факту дітьми. Персонажі казки пов’язують час із певними етапами свого життя. Стан дорослості розуміється героями як різкий перехід, який назавжди відділяє людину від найщасливішої пори його життя – казкового дитинства: «Колись діти все розуміли – Шпака, і вітер, і дерева, і мову сонячних променів та зірок. Але немає жодної людини, яка би пам’ятала це після того, як їй виповнюється найбільше рік» [47, с. 179]. У даному випадку, думається, можна провести паралель із відчуттям «втраченого раю». Більшість дорослих персонажів страждають від цього, хоча, найпевніше, вони самі цього не усвідомлюють, а сприймають просто як належний факт свого існування. Різкий розрив із минулим не завжди можна охарактеризувати як трагічний, адже він не є кінцевим, коли є можливість повернення. Так роблять всі дорослі, наприклад, містер та місіс Бенкс, які згадують себе милими дітьми, відновлюють у пам’яті моменти радості дитячих вражень та емоцій. Такий шлях спроможний зблизити дорослих та дітей, дозволяє дорослим знову поринути в казковість дитячого світу, який все ще знаходиться в їхньому розумі та пам’яті. Таким чином і діти повинні були б думати про омріяне майбутнє, доросле життя із усіма його перипетіями та складностями, особистими таємницями та облаштуванням його добробуту, але все відбувається по-інакшому: Джейн і Майкл мають змогу жити в своєму «реальному» дитинстві та пізнавати нове за допомогою чарівної няні Мері Поппінс, яка відкриває для них світ чудес та казки із всіма незвичайними речами – думки про доросле життя не є пріоритетними. Майклові не подобається думати про школу, адже йому швидко стає сумно, Джейн боїться задумуватися про перехід до підліткового віку, а найменші близнята Джон та Барбара (як Пітер) плачуть від того, наскільки їм не хочеться ставати дорослими. Спогади їхніх батьків про те, що вони і самі колись були дітлахами, не сприймаються дітьми серйозно, адже вони все ще не уявляють, що таке бути дорослим, їхній кругозір сповнений дитячих фантазій, ігор та набуттям тих чи інших пізнавальних навичок, як і у всіх дітей їхнього віку, а такі твердження як «через 20 років» є звичайною метафорою. 

Тож, вочевидь, П. Треверс змальовує пору дитинства як втрачений час, який назавжди лишається в минулому, як тільки-но дитина досягає дорослого віку. «Мері Поппінс» завжди буде цікавою та пізнавальною і для дітей, і для дорослих, адже вона занурює читачів у простір гри, наповнює свідомість казковими елементами, доступно змальовує порушення звичних моральних та дидактичних установок і використовує безліч міфологічних компонентів.
Детальне вивчення образів головних дитячих героїв казкових творів та їхнього художнього світу дозволяє нам зробити певні висновки в аспекті взаємодії традицій та авторських нововведень:

1. «Аліса у Дивокраї» Л. Керролла: як і всі герої фольклорних казок, героїня потрапляє до чарівного світу, знайомиться з ним, його жителями та звичаями, вчиться розуміти його і функціонувати в ньому, володіє гарними особистісними якостями. Новаторство Керролла полягає у зображенні Аліси, яка потрапляє до Дивокраю, впадаючи в сон. Отже, дитячий світ, уява та відповідно світобачення дівчинки уможливили її перехід до Дивокраю;
2. «Хлопчик-Зірка» О. Уайльда: за традиційними поняттями, головний герой мав би володіти гарними рисами характеру, бути мрійливим і відкритим до казкових подорожей. Проте, новаторство письменника полягає у змалюванні жорстокості персонажу як визначної риси, заземленого, пустого дитячого світу, а також щирого каяття та удосконалення своєї особистості;
3. «Книга Джунглів» Р. Кіплінга: традиційні форми дитячого світу Мауглі проявляються у сприйнятті нового світу головним героєм та здатності до швидкого пристосування в ньому. Новаторство автора полягає у змалюванні дитячого світу головного героя амбівалентним: він є звичайною дитиною в джунглях, що прагне пригод, а також дорослим, що володіє всіма необхідними навичками, які допомагають підкорити новий світ та стати ватажком серед тварин;

4. «Пітер Пен» Д. Баррі: традиційні елементи полягають у зображенні дитячого світу молодших Дарлінгів, адже вони є мрійливими та допитливими. Новаторство полягає у визначенні амбівалентності як головної характерної риси дитячого світу Пітера Пена та його здатності вплинути на молодших Дарлінгів таким чином, щоб їхній дитячий світ також частково став дорослим;

5. «Мері Поппінс» П. Треверс: традиційними мотивами є змалювання дитячого світу молодших Бенксів відкритим до чарівних та казкових пригод. Новації письменниці полягають у зображенні дитячого світу дорослої Мері Поппінс та її здатності бачити чарівне, на відміну від інших дорослих. Дитячий світ та світосприйняття Бенксів також частково змінюються, адже ставлення до морального дорослішання відтепер є дещо негативним.
2.2. Концепт чарівного у жанровій структурі казок
Британська літературна казкова традиція в жанровому аспекті нараховує чимало особливостей, що складають її основу та містяться в кожному казковому творі даного напряму. Одним із найголовніших компонентів літературної казки в цілому і, звичайно, англійської літературної казкової традиції є чари. На даному етапі нашого дослідження ми спробуємо дослідити концепцію чарів у авторських казках – визначити їхню сутність та функції у процесі розгортання сюжетних подій та у реалізації авторського замислу.

Звичайно ж, наявність чарів сягає корінням фольклорної чарівної казки, проте концепт чарівного є багатогранним, налічує багато джерел та реалізується в кожному творі по-різному. Роглядаючи казку-абсурд Л. Керролла «Аліса у Дивокраї», варто розпочати з того, що сюжет даного твору виявляється схожим на умовне коло, адже історія починається з моменту, коли Аліса засинає під час читання її сестрою нудної книги. Автор навмисно змальовує перехід дівчинки від реальності до казкового світу дуже плавним та неусвідомленим. Подібне стається з кожною людиною, яка засинає, адже вона не розуміє цього. Розв’язка казкового твору знову повертає нас до початкової точки, від якої відбувався умовний рух, адже Алісу будить сестра, вириваючи її із світу чарів, повертає героїню до реальності. Ми маємо змогу насолодитися незвичними чарівними подіями від самого початку, тому що основну частину твору становить дивовижна нісенітниця – нереальні події та пригоди, що трапляються із головною героїнею даного казкового твору.

Ознаки «чарівності» у казці «Аліса у Дивокраї» є надзвичайно важливими. Письменник структурує цілий чарівний світ, наслідуючи типову для казкових творів концепції двох світів – реального та вигаданого. Дивокрай – це абсолютно нова країна, зі своїми жителями, устоями життя, правилами та особливою логікою, яку весь час намагається зрозуміти Аліса. Увесь час дівчинка перебуває у стані здивування та захоплення, зустрічаючи нових персонажів та потрапляючи в дивовижні ситуації: « – Все дивасніше й дивасніше! – вигукнула Аліса. – Тепер я розтягуюсь, наче найбільша в світі підзорна труба! До побачення, ноги!» [19, с.20].
Мешканці Дивокраю – це чарівні тварини, людиноподібні істоти та звичні для людей побутові речі. Однак, в даному контексті, назвати їх «звичними» буде неправильно, адже вони (традиційно для авторського парадоксу) напрочуд незвичайні: наділені умінням розмовляти, вільно пересуватися, та навіть більше – мають владу і займають важливий соціальний статус. Прикладом цього послугує Королева Дивокраю та її підлеглі – колода карт. Чарівні персонажі казки наділені різноманітними якостями, притаманними людям, наприклад, пихатістю, самолюбством, що межує із егоїзмом, а також допитливістю, і мають змогу переживати такі відчуття як страх, радість, подив та багато інших: («—Якби ніхто не пхав свого носа до чужого проса, – хрипким басом сказала Герцогиня, – земля крутилася б куди шпаркіше» [19, с.59]. Людське покарання вінценосна особа квітам: « – Все ясно! – мовила Королева, розглядаючи троянди. – Постинати їм голови!» [19, с.79].)
Традиційні «чарівні» мотиви фольклорної казки відчутні у зображенні звичайних тварин, що наділені незвичайними рисами, приміром, ті, що розмовляють (кролик, гусінь, миша, кіт, горлиця та ін.); звичайних неживих предметів, що «оживають» з легкої руки автора (колода карт). Образ Чеширського кота перегукується із європейськими традиціями, а саме із образом кота у чоботях Ш. Перро, своєю поведінкою відображає суто європейську ментальність та манерність. Образ божевільного Капелюшника є новим, адже літературна спадщина ще не бачила такої незвичайної істоти; він навіює спогади про стародавні британські приказки, або ж непрямо натякає на існування французького образу Червоної шапочки Ш. Перро.
Окрім «звичайно незвичайних» жителів Дивокраю, навіть кроляча нора, в яку потрапляє головна героїня, є чарівним елементом даного казкового твору нарівні з процесом падіння Аліси, яке описується автором як надзвичайно повільна пригода. Дівчинка не може уявити, скільки часу вона падала та яку дистанцію подолала, але цього було достатньо, щоб навіть трохи подрімати. Потрапляння головної героїні до чарівного світу можна розцінювати як метафору людського засинання, а не лише як фізичну телепортацію до нереального світу: «Униз, униз, униз…От би падати так до безкінечності! — Цікаво, скільки миль я пролетіла? —міркувала Аліса вголос. — Мабуть, уже й до центру Землі недалеко» [19, с.14]. Неможливо не помітити в цьому описі відгомін деяких данських казкових мотивів, запроваджених у «Дюймовочці» Г. Х Андерсеном. Аліса впадає у кролячу нору і знаходиться там певий час (так само як і кріт, що проживає у підземельному середовищі у «Дюймовочці»); Аліса випиває зілля та зменшується в рості, подібно до маленької героїні данської казки. 
Аліса, її сестра та Білий Кролик є єдиними реально існуючими персонажами «Аліси у Дивокраї». Образ сестри, зокрема, часто допомагає нам зрозуміти деякі особистісні риси характеру головної героїні, вона також є персонажем-провідником Аліси. Її неусвідомлена допомога сприяє входу дівчинки до Дивокраю та безпосередньому поверенню її в реальний світ, додому. 

Сюжет казки-абсурду (на відміну від описаної раніше композиції-обрамлення) є чарівним та нереалістичним, проте письменнику вдалося створити світ, що надихає дітей та дарує простір для польоту їхньої уяви. Багато митців надихалися «Алісою в Дивокраї» й намагалися створити подібний світ у фільмах, п’єсах та літературних творах, адже Дивокрай – це місце, де вимисел і чари посідають провідне місце і існують завжди так, як наче це реальний світ. Зображуючи політ Аліси в кролячій норі, автор умовно забирає читачів із нею туди, де все стає можливим і осяжним. «Аліса у Дивокраї» Л. Керролла дає новий поштовх дитячій фантазії, залишаючи кожного реципієнта зацікавленим та схвильованим у передчутті нових чарівних пригод.

У казковому творі «Хлопчик-Зірка» О. Уайльд порушує нагальні філософські та соціальні питання у гротескній манері: «— Дурниці! — гаркнув Вовк. — Я кажу вам, що все це — провина уряду, і якщо ви мені не вірите, я вас з’їм. Вовк міркував практично, йому ніколи не бракувало переконливих аргументів» [48, с.283].
Концепцію чарів у «Хлопчику-зірці» також можна простежити, проте вона є для автора такою, що суголосна з його позицією письменника-естета, і цим самим відрізняється від творів інших представників англійської літературної казкової традиції. У даному випадку концепція чарів слугує допоміжним фоновим компонентом задля досягнення цілі виховного впливу на читацьку аудиторію та формуванню в неї високої моралі, духовного збагачення та розширення емоційного поля. 

Чари у «Хлопчику-Зірці» зустрічаються на початку казкового твору, адже сама поява головного героя до реального світу є справжньою казковою подією: хлопчик, немов впавша зірка, з’являється на Землі в очікуванні турботи та тепла. Цікаво, як це описує Уайльд: «Там справді лежало щось золоте на білому снігу. Тому він поспішив туди і, нахиляючись, простяг до нього руки, — це був плащ із золотого полотна, розшитий зорями, згорнутий у багато разів. Він закричав своєму товаришеві, що знайшов скарб, який упав з неба, і коли товариш підійшов, вони сіли на сніг, розгорнули складки плаща, у яких могло бути золото. Проте там було не золото, і не срібло, і не будь-які інші коштовності, а спала маленька дитина» [48, с.287]. Йому щастить, адже один із лісорубів погоджується забрати його додому, до своєї родини та виростити його, немов рідну дитину: «Через деякий час вона повернулася й подивилася на нього, її очі були наповнені слізьми. Тоді він швидко зайшов, передав дитину їй на руки, вона поцілувала її й поклала в маленьке ліжечко до їхньої найменшої дитини» [48, с. 291]. Даний сюжетний хід має надзвичайно повчальний характер, адже лісоруб не був багатою людиною, однак був простим і добрим. Він проявив співчуття і саме тому Хлопчик-Зірка зміг вижити в цьому світі. 

Врода головного героя також не є звичайною, вона чарівна та казкова. Автор навмисно змальовує зовнішність хлопчика як особливого по своїй суті: Навіть у назві твору міститься підказка на риси характеру головного персонажа. «Зірка» є символом неземної вроди, а також світла, проте зовсім не теплого і зігріваючого, а холодного і порожнього. Особистість Хлопчика-Зірки складно описати коротко, адже він інший – надмінний, високомірний, егоїстичний, жорстокий та бездушний: «Проте його краса обернулася злом для нього, бо він ріс гордим, жорстоким і егоїстичним. Дітей Дроворуба та дітей односельців він зневажав через їхнє низьке походження, говорив, що сам має благородне походження, адже прилетів із зірки. Хлопчик-Зірка став господарем над ними, називав їх своїми слугами. Ніякого жалю не було в нього до бідних, сліпих, покалічених і нужденних» [48, с. 293]. Автор зазначає, що замість серця в його грудях б’ється холодна крижинка, розтопити яку не вдається нікому. Незважаючи на свою вроду й таланти, хлопчик є справжнім негідником: у вільний час він знущається з однолітків та калічить тварин. Справжніх друзів у нього також немає, лише діти, що прибилися до його «шайки» через відчуття внутрішнього страху та бажання бути захищеним під його керівництвом. У «Хлопчику-Зірці» Уайльда можна помітити певні європейські мотиви, що нагадують образ Снігової Королеви Г. Х. Андерсена, краса якої є також неземною, а внутрішній світ – «заледенілим».
Сповна чари проявляють себе після того, як головний герой закидав камінням власну матір, яка виявилася жебрачкою, що прийшла до їхнього селища у пошуках своєї рідної дитини: «Ти божевільна, якщо таке кажеш, — сердито вигукнув Хлопчик-Зірка. «— Я не твій син, бо ти жебрачка, потворна й одягнена в лахміття. Тому вимітайся звідси, щоб я більше не бачив твого брудного обличчя» [48, с. 299]. 

Чарівна врода хлопчика покидає його: його шкіра стає зміїною, обличчя покривається плямами та різноманітними недоліками: «Його обличчя було, як у жаби, а тіло було в лусці, як у гадюки. Він упав на траву і плакав: «Певно, мене спіткало це лихо через мій гріх. Бо я зрікся своєї матері і прогнав її, я був гордим і жорстоким до неї. Тому я піду й шукатиму її по всьому світу, і не знатиму відпочинку, допоки не знайду її» [48, с. 301]. Тепер все у його житті змінюється, адже тепер він сам стає об’єктом насмішок для всіх оточуючих. 
Єдиним виходом для себе він вбачає втечу, як спосіб укриття від реальності та своїх проблем. Саме тоді він розуміє, що має знайти свою рідну матір та гірко покаятися за все зло, що він їй заподіяв: «Коли хлопчик проходив селами, діти знущалися з нього та жбурляли в нього каміння, йому не дозволяли навіть спати в корівниках, побоюючись, що він принесе цвіль на зерно — таким він був огидним, і тоді наймити гнали його звідти геть, і нікому не було його шкода. Ніде Хлопчик-Зірка нічого не чув про жебрачку, яка була його матір’ю, хоча три роки мандрував світом» [48]. Казкові події не закінчуються, адже в подальшому хлопець потрапляє до злого чаклуна, який лупцює та мучить його, змушуючи виконувати різноманітну роботу: «Наступного дня Чаклун прийшов до нього й сказав: — Якщо ти сьогодні не принесеш мені монету з жовтого золота, я залишу тебе своїм рабом і відшмагаю триста разів» [48, с. 315].
Душа Хлопчика-Зірки зазнає переродження, адже головний герой усвідомлює власні гріхи та щиро кається за все скоєне та зло, причинене людям, тваринам і власній матері. Декілька разів він зустрічає прокаженого та віддає йому золото, яке ніс злому чарівникові, за що його дуже сильно карають. У даному випадку ми спостерігаємо втілення злих чарів, які слугують покаранням головному героєві за всі жахи, які він спричинив. Таким шляхом йому вдається усвідомити важливість буття людиною, здатною до співпереживання та підтримки: «Забувши про власне горе, він побіг назад і побачив маленького Зайця, що потрапив до мисливської пастки. Хлопчикові-Зірці стало шкода Зайця, і він звільнив його, сказавши: — Я сам раб, але тебе я можу випустити на волю» [48, с. 311]. Принагідно зазначимо, що традиційно фольклорним у даній казці є змалювання звірів (вовка, білки, зайця, крота та ін.), що вміють говорити та уособлюють людський соціум.
Винагорода, яку отримує в кінці твору Хлопчик-Зірка, також є чарівною, адже, переживши душевні та фізичні терзання, він зміг довести чистоту своєї оновленої душі та заслужити повернення своєї вроди і прощення з боку суспільства та своїх батьків, які виявилися королем та королевою: «Вони обняли й поцілували його, привели в палац, прибрали в чистий одяг, одягли корону на голову, а в руку дали скіпетр, і він став володарем усього міста над річкою…» [48, с.323]. Хлопець стає правителем чарівної місцини, в якій його запам’ятовують як мужнього, доброго та справедливого наставника.
Концепція чарів у казці О. Уайльда «Хлопчик-зірка», як бачимо, втілена у композиційних моментах, у змалюванні вроди та жахіть, які спіткали головного героя за неабияку злобу його характеру, а також у введенні до твору чарівних персонажів. Функція чарів є виховною та сприяє відродженню душі гнилої особистості та перетворенню у цілковито гарну людину як зовні, так і внутрішньо. 

Для багатьох англійських літературних казок характерне явище антропоморфізму, тобто приписування суто людських рис характеру нелюдським істотам, об’єктам, предметам, природним чи надприродним явищам. На даному етапі дослідження ми будемо виявляти специфіку чарівного у «Книзі Джунглів» Р. Кіплінга, а, зокрема, у більшості історій, головними діючими героями яких є антропоморфні тварини та Мауглі. 

Казки Кіплінга про тварин належать до розряду чарівних, адже всі герої наділені людськими позитивними та негативними рисами характеру, здатні думати, приймати важливі рішення аналізувати різноманітні ситуації, а також будують власну державу із власним устроєм та пануючими законами. «– А що велить Закон Джунглів? Спершу вдар, а тоді озивайся. Вони впізнають у тобі людину, бо ти необачний. Тож будь розсудливим!...» [22, с. 84]. Казкові історії «Книги джунглів» яскраво відображають любов письменника до Індії, яка вплинула на його світобачення та подальшу літературну творчість. 
Концепт чарів реалізується не тільки через традиційне зображення тварин, що наділені здатністю говорити та думати, але також і в чарівному середовищі розвитку подій – в Джунглях та в самій формі потрапляння головного героя сюди. Вперше автор змальовує індійських тварин, які проживають у тропічних джунглях (ведмідь, пантера, пітон, тигр, шакал та ін.), які говорять із Мауглі однією мовою. У подальшому, нанолосимо, однією з людьми мовою заговорять і тварини А. Мілна із його повісті «Вінні Пух», але вже не в чарівному світі. Новаторство Кіплінга полягає і в тому, що сам головний герой контактує і з тваринним, і реальним світом людей та балансує між ними, а також автор вперше змальовує середовище звірів, в якому присутня тільки одна людина.
Чарівний світ (інший) відкривається для головного дитячого персонажа (як для Аліси та Хлопчика-зірки) як, власне, нова держава, якою правлять і в якій живуть тварини. Тут існують особливі категоричні закони, які є прийнятними для царства тварин. Схоже, що письменник зображає людську цивілізацію, наслідуючи традиції фольклорної казки про тварин і чарівної казки, але додаючи власного сприйняття. Відомо, що велика частина людей у моральному плані перетворюється на звірів, котрі мало хвилюються про оточуючих, втілюють негативні риси: «…А ви затямте: коли я знову прийду на Скелю Ради, то прийду так, як личить людині – і зі шкурою Шер Хана на голові! А тепер от що: Акела може жити, як схоче. І ви його не вб'єте, бо я цього не дозволю. Я не думаю, що ви тут отак сидітимете, висолопивши язики, буцімто якесь шановне панство, а не жалюгідні пси, котрих я зараз прожену геть! Отак! Геть!» [22, с. 110].
Джунглі, за Кіплінгом, уособлюють світ, в якому панує боротьба за існування, а також протистоять інстинкти створення і знищення та життя і смерті. Джунглі є соціумом, що складається із підвладних одне одному груп: родин, народів, зграй. Для зграї характерна наявність ватажка, який запезпечить своїм товаришам порядок, який також є основною умовою гарного проживання: «Ватажок – усім вовкам голова, сила владу йому дає, і там, де мовчать Закону слова, він каже слово своє. Такими є Джунглів закони. І ти їм, Народе, корись – бо хто їх шанує до скону, той буде шанований скрізь!» [22, с. 71].
Завдяки чарам сюжет анімалістичної казки «Книга джунглів» рівномірно чергує щастя і біди на шляху героїв. Для даного казкового твору чари є допоміжним елементом для побудови максимально цікавої та захопливої історії на основі цілком реальної події. Відомі випадки, коли маленькі діти потрапляли в тваринне середовище, жили та росли там допоки їх не було знайдено та повернено в людський соціум. Проте Р. Кіплінг відтворив реальну картину за допомогою чарівних образів у достеменно зрозумілому та відомому світі. Письменник змінює природнє середовище існування головних героїв та надає йому чарівного забарвлення, в якому звичайна людина виховується за його правилами. Творчі ідеї письменника виражалися у його підтримці природнього звичайного життя: митець схиляється до того, що людина переважає над природою та навіть здатна її підкорити. 
Образ Мауглі повновладно конструює людину, варту і тваринного, і людського існування, а також верховенства над обома рідними йому світами: «– Гей, ви! – закричав він. – Цей собачий гавкіт ні до чого! Ви вже стільки разів називали мене людиною, що тепер я й сам відчуваю – це таки правда. І я буду називати вас не братами, а собаками, як і слід людині робити. А чого ви хочете і чого не хочете – це мені байдуже! І щоб ви це краще втямили, я, людський син, приніс сюди Червону Квітку, якої ви, собаки, боїтеся!» [22, с. 115].
Концепт чарівного в казковій повісті Д. М. Баррі «Пітер Пен» проступає чітко і змальовується яскраво. Перед нами постає цілком чарівний головний герой повісті – Пітер Пен, хлопчик, який відмовляється дорослішати. Заглиблюючись у «чарівність» особистості Пітера, варто відзначити, що він, передусім, здатен літати («– Тому що літати здатен тільки веселий, хитрий та безсердечний. А дорослі люди вже не такі» [3, с. 87]), а також проживає на цілком чарівному острові Небувалія: 
Уперше образ Пітера Пена можна зустріти в романі Баррі «Біла пташка», декілька розділів якої присвячено історії хлопчика, що втік від своєї мами до Кенсингтонськиз садів у Лондоні, а коли вирішив повернутися – вікно його будинку було закрите, а його, власне, вже ніхто й не чекав. «— А втік я тому,— пояснив він тихо,— що почув, як мої батько й мати розмовляли про те, ким я стану, коли виросту.— Пітер чомусь захвилювався.— А я не хочу виростати!— із запалом вигукнув він.— Я хочу завжди бути маленьким хлопчиком і гратися» [3, с. 85].  
Для культурної свідомості англійців Пітер Пен є уособленням певних дитячих психологічних проблем. Його образ в англійській літературній казковій традиції є завершеною формою дитинства з його безтурботністю та грайливістю, однак і наявними складностями і певним трагізмом. Баррі так його характеризує: «Він не тільки не мав матері, але й анітрохи не хотів її мати. І взагалі вважав, що матерів вихваляють надміру. Та Венді враз відчула, що тут ховається трагедія» [3, с. 83]. В іншому місці повісті автор вустами свого героя резюмує: «Смерть – це ж також велика і цікава пригода» [3, с. 107].)
В образі хлопчика, який не хоче дорослішати, Баррі втілює бажання, мрії та навіть страхи більшості дітей. Пітер уміє літати, є ватажком власної групи подібних собі зірвиголов, у нього є власна зброя, він постійно бореться та здобуває перемоги, наприклад, у випадку з образом дорослого пірата капітана Крюка. До володінь хлопчика можна віднести цілий загадковий острів та всіх його жителів. Його звичне середовище, як реальна альтернатива дорослого життя, ретельно приховане та завуальоване під грайливе та безтурботне дитинство. Як бачимо, цей маленький герой сам створив собі вигаданий світ на одній території з земним, назвавши його «по-чарівному».
Пітер Пен є казковою істотою, тож риси його характеру від початку можуть здаватися дещо незрозумілими та навіть страшними, згідно з кельтськими міфологічними канонами, які є основою англійської казки. Деякі дослідники відзначають, що прототипом головного героя казкової повісті «Пітер Пен» є античний бог Пан, бог зелені та природи, який здатен змусити людей відчувати негативні емоції, страх та паніку. 

Розглядаючи казкову повість Д. Баррі «Пітер Пен» детальніше, можна помітити, наскільки повновладно концепція чарів реалізується в поетологічній системі даного казкового твору, адже чарівним у ньому є майже все – від будинку Дарлінгів і до улюбленої няньки, роль якої виконує велика відповідальна собака Нена, що слідкує за дітьми, розважає їх та навіть купає і вкладає їх у ліжка. Нена – абсолютно новий казковий персонаж, адже ніхто ніколи до цього не зображав собаку вихователькою. Вона – явний дорослий у творі, якого наділяють суто «дорослими» рисами характеру, адже Нена в міру сувора, відповідальна та турботлива. Хотілось би ще зазначити, що дана казкова повість, а саме, образ крокодила, що переслідує капітана Крюка, ймовірно, міг послугувати ідеєю для створення одного із найулюбленіших радянських казкових персонажів – крокодила Гени із казкової повісті Едуарда Успенського «Крокодил Гена та його друзі».
Наступними виявами чарів є порпання місіс Дарлінг у думках власних дітей та їхнє впорядкування. Проте ці прояви чарівного є звичними для сімейства Дарлінгів, адже справжні казкові пригоди трапляються вже після вторгнення Пітера Пена до спальні Венді, Джона та Майкла. Хлопчик відразу шокує молодших Дарлінгів загубленою тінню та своєю дивакуватою поведінкою: 
«Аж тепер Венді помітила на підлозі Пітерову тінь — таку пожмакану, що їй стало страшенно жаль його.

— Бідолаха!— вигукнула вона, але не могла стримати посмішки, коли побачила, що Пітер намагався приліпити тінь милом. Отакі вони всі, хлопчаки!» [3, с. 83].  
Звичайні діти Венді, Джон та Майкл наділяються здібністю літати наряду з їхнім новим другом Пітером Пеном, який веде їх до свого чарівного краю, що бачиться ним як повністю реальне та звичне місце. Небувалія є основним місцем розвитку подій даної казкової повісті, що дозволяє чарівному концептові «розгулятися» на повну силу. Адже саме тут втілюються казкові традиції та явища. Пітер Пен проживає тут разом із своїми хлопчаками, яких він так само, як і Венді та її братиків, виманив із рідних домівок: «Немає нічого дивного, що Венді з головою поринула в хатні клопоти у підземній оселі — адже ті шибеники задавали їй стільки роботи! Справді-бо, траплялися такі тижні, коли вона цілими днями не піднімалася нагору, хіба що лише на півгодинки увечері, та й то з панчохою та голкою в руках. А скільки часу забирало готування їжі!» [3, с. 136]. 
У реальному світі хлопчики вважаються загубленими, проте у Небувалії кожен з них посідає своє місце та виконує певну роль. Разом із Пітером Пеном хлопчики борються проти піратів та влаштовують собі комфортне життя. Все це схоже на життя дорослих людей, однак Пітер вважає такий спосіб проживання виключно дитячим: «Коли його немає, на острові звичайно панують тиша та спокій. Феї встають уранці на годину пізніше, лісові хижаки тільки те й роблять, що доглядають своїх малят, червоношкірі цілими днями щось жують, а пірати й загублені хлопчаки, зустрічаючись, лише крутять дулі одне одному. Та коли повертається Пітер, який терпіти не може сонноти, всі вони знову починають жити діяльним життям, і якби ви оце притулили вухо до землі, то почули б, як усе там аж двигтить» [3, с. 129].  
Недорослішання або відмова Пітера Пена ставати дорослим також є чарівним елементом цього казкового твору. У такий спосіб письменник змальовує бажання людини назавжди залишитись у дивовижній порі дитинства, насолоджуватися її пригодами, розвагами і незабутніми враженнями. Пітер всіляко відвертається від дорослішання, постійно стверджуючи свою думку та аргументуючи її, проте, схоже, він не усвідомлює, що, незважаючи на його зовнішньо дитячий вигляд та чарівні уміння, його середовище існування та спосіб життя, якого він дотримується, вже давно стали дорослими.
Роль та значення чарів у казковій повісті П. Треверс «Мері Поппінс» доволі нескладно визначити, адже майже весь текст просякнутий «казковістю», що уможливлює повноцінне уявлення про надзвичайну важливість концепції чарів для даного твору. Магічне та дивовижне є базовою основою цієї повісті Треверс. За авторкою, кожна людина в дитинстві здатна відчувати прекрасне, жити в ньому, потрапляти в чудернацькі пригоди. Проте у процесі дорослішання кожна людина назавжди залишає етап казковості позаду, повністю забуваючи та стираючи зі своєї життєвої карти. Сюжет даного твору переконливо доводить, що не всім дорослим притаманне повне відчуження від чарівного світу, адже з Мері Поппінс цього не сталося. 

Мері Поппінс – чудова, чарівна, незвичайна нянька, що завітала до сімейства Бенксів, буквально спустившись із небес: «Постать унизу, згинаючись під вітром, натиснула на клямку хвіртки й відчинила її, — і тоді діти побачили, що то була жінка. Однією рукою вона притримувала на голові капелюшок, а в другій несла сумку. І враз Джейн і Майкл, що не спускали з жінки очей, побачили щось дивовижне. Тільки-но жінка опинилася по цей бік хвіртки, її ніби вітром підкинуло вгору і понесло до Будинку. Так неначе й перед тим її до брами приніс вітер, почекав, поки вона відчинить хвіртку, а тоді знов підхопив з усім, що вона несла, й поставив перед дверима Будинку. Надворі щось гримнуло, і Будинок аж задрижав, коли вона опустилася додолу» [47, с. 113]. Неможливо не відзначити й те, що вітер змін, який приносить Мері Поппінс до будинку Бенксів є відображенням англійської змінної погоди, що стає частою темою бесід у британському суспільстві.
Поппінс досить дивакувата, адже з’являється та зникає саме тоді, коли вважає за потрібне, ніколи нічого не пояснює, ображається, вирізняється стійкістю, впертістю, а також і суворістю: «– Перекочується? Попід стелею! Це що за вигадки? Перекочується попід стелею! Скажи ще, що мій дядько – надувна кулька! Мері Поппінс ображено пирхнула» [47, с. 122]. У цьому можливо навіть прослідкувати якісь європейські риси, наприклад, Снігової Королеви Андерсена, що також вирізнялась певною суворістю та стійкістю.
Незважаючи на деякі негативні риси її характеру, Мері Поппінс – це так званий портал до чарівного світу, з яким діти втрачають зв'язок уже в перші місяці після своєї появи на світ. Концепція чарівного висвітлена у цьому іншому світові, який дозволяє дітям спілкуватися із тваринами однією мовою, розумітися з ними, чути голоси зірок, відчувати напрям світу таким, яким він є, не піддавати все раціональному осмисленню та сумніву. Із розвитком розумових здібностей та надбанням досвіду, всі діти втрачають цей зв'язок із іншим світом чарів, його казкові можливості та повністю про них забувають, але Мері Поппінс нічого не забула і не втратила, незважаючи на те, що вона вже доросла жінка. Саме вона є тією обдарованою чарівною особистістю, що дозволяє дітям знову поринути у світ чарів, стати його частиною та повернутися до витоків формування їхньої казкової свідомості та чарівного світосприйняття: «Обом їм аж дух перехопило, коли вони побачили те, що постало перед їхніми очима. У великому приміщенні було повно звірів. Декотрі посхилялись на бар'єр, що відділяв клітки від глядачів, інші стояли на кріслах, що ярусами здіймалися навпроти кліток. Тут були пантери й леопарди, вовки, тигри й антилопи, мавпочки і їжаки, вомбати, гірські кози й жирафи; зібрався тут і цілий гурт чайок та яструбів» [47, с. 142]. Варто згадати і чарівну валізку виховательки, яка завжди вміщує в собі безліч різноманітних предметів, які, у звичайному світі і за звичайного розуміння, ніколи б туди не помістилися.
Чари у Треверс дещо відрізняються від класичних варіантів англійських літературних казок. Замість ігор із формальною логікою, створення ситуацій нонсенсу та дивних продуктів уяви, авторка осмислює чари дещо по-іншому, звертаючись до світового міфу, власної зацікавленості езотерикою та міфологізації власного життя. Авторка навмисно перетинає звичайний час людського існування із фантастичним та ігровим часом розвитку подій: «— Ох, та їй навіть нема в цьому потреби, — сказав містер Перук, зітхнувши, — вона сама знає, що їй досить лише захотіти — і вона злетить, навіть не усміхнувшись. І він якось дивно, загадково поглянув на Мері Поппінс, що й досі стояла на килимку перед каміном» [47, с. 120].
У самому центрі даного перетину міститься портал до чарівного світу, в якому час спливає інакше. Це місце щасливого безтурботного дитинства із його радощами, сумом, прекрасними веселими моментами та сміхом крізь сльози. Як було зазначено раніше, затриматися в цьому щасливому моменті вдається лише Мері Поппінс, яка змогла пристосуватись до таких реалій існування та набула магічних здібностей, які дозволяють їй повертатися в чарівний світ знову і повертати в нього своїх маленьких вихованців:
«— Слухайте, слухайте, Вітер говорить! — сказав Джон, схиливши набік голову. — Невже ви справді думаєте. Що ми його не чутимемо, як підростемо, га, Мері Поппінс?

— Чому ж не чутимете? — відповіла Мері Поппінс. — От тільки не розумітимете. У відповідь Барбара тихенько заплакала. І в Джона на очі набігли сльози.

— Що ж, проти цього нічого не вдієш. Так уже воно ведеться в світі, — повчала Мері Поппінс» [47, с. 149].
Розглянувши концепцію чарівного у найрепрезентативніших англійських літературних казках, можна зробити висновок, що чари є безаперечним і одним із найнеобхідніших та найважливіших сюжетних компонентів даних творів. Зазвичай, казкова традиція, фольклор реалізує концепт чарівного шляхом перетину двох світів: реального та чарівного, в якому втілюються всі казкові елементи та розгортаються чудернацькі події, які безумовно простежуються у згаданих раніше казкових творах. 
Проте у нашому випадку, варто говорити і про те, що згадані автори додали і певні новаторські ідеї. Наприклад, Л. Керролл у казковій повісті «Аліса у Дивокраї» змальовує чарівне, додаючи купу парадоксальних ситуацій, у які потрапляє головна героїня, персонажів (чеширського кота, Капелюшника та ін.), яких ніхто ніколи не таким чином описував. Вся подорож виявляється плодом уяви дівчинки, її фантазійного сну. Саме тому дуже часто «Алісу у Дивокраї» визначають «казкою-абсурдом». Новаторство О. Уайльда в казці «Хлопчик-Зірка» полягає у змалюванні чарів як потужного, але все-таки допоміжного елементу, який супроводжує головного героя і спонукає його до особистісних змін. Традиційними ідеями «Книги Джунглів» Кіплінга є зображення чарівних тварин, що функціонують як людське суспільство. Нові ідеї автора проявляються у зображенні дитини, що бореться за виживання, доводить свою належність новому світу та свою перевагу в ньому і є єдиною людською особистістю серед тварин у творі. Чарівне у творі є також фоновим компонентом, що обумовлює казкові пригоди та події, учасником якого стає Мауглі. Новаторство Д. М. Баррі та П. Треверс полягає у зображенні абсолютно фантастичних особистостей (у випадку Баррі – чарівного хлопчика, який не дорослішає, Треверс – дорослої жінки, що спроможна контактувати із чудесним світом, призначеним для дітей), які приходять до реального світу, знайомляться з дітьми, впливають на них та відкривають для них завісу чарівного, змушуючи повірити в нього, як у реально існуюче.
Чари є невід’ємним компонентом художньої реальності казкових творів, а також різнофункціональним супроводжуючим елементом у поетологічній структурі тексту. Концепт чарів та зображення дитячого світу нерозривно пов’язані між собою, адже літературна казка найчастіше орієнтується на дітей як головних реципієнтів та зображає їх головними героями своїх казкових творів. Таким чином, для кожного маленького читача стає можливим повернення до казкового світу дитинства, можливість «дорослої» віри в прекрасне у власному житті та збагачення духовного світу «чарівними» думками.
2.3. Морально-етична парадигма вигаданих історій
Морально-етичне виховання у наш час є одними із найголовніших завдань для більшості культурних інституцій, течій та напрямів. Як зазначає російський дослідник В. А. Моторін, «духовність та мораль розглядаються як двоєдина основа, завдячуючи якій культура і освіта реалізуються і розвиваються поколіннями» [28, с. 2]. Під даним виховним процесом мається на увазі формування таких моральних якостей як добро, милосердя, відповідальність, справедливість, терпіння, відкритість і чесність. Всі названі якості є надзвичайно важливими для підростаючого покоління. Сучасна російська дослідниця В. Ю. Ісак звертає нашу увагу на те, що «…література відображає життя народу, в ній закладена сила впливу на читача, вона звертається до його серця, закликаючи юнаків до морально-естетичних цінностів нації та людства» [17]. 

За допомогою казки читач має змогу насолодитись духовним заповітом, наставним словом від старшого покоління до молодшого, отримати досвід багатьох людських життів та прожити їхні історії разом із авторами. Особливість духовного і морального виховання казковою літературою полягає у можливостях співставити життєвий шлях із оцінками освіченіших та духовно багатших авторів-творців. Таким чином, реципієнти осмислюють навколишній світ, визначають можливі способи світоосягнення, шукають підходи співпраці з іншими людьми, і цим самим пізнають себе. Література є основою гуманітарної освіти, що дозволяє визначити інтелектуальний, моральний та емоційний рівні розвитку людини, а також її культури, мовних та мисленнєвих навичок. Російські дослідники В. Козлов та А. Кондаков наголошують, що «вивчаючи літературу, школяр набуває не тільки досвід розуміння етичного, естетичного самовизначення, творчого самовираження, але і відомості про розвиток літературної мови, вміння користуватися нею як найважливішим інструментом свідомості» [53, с. 18]. 

Літературна казка, а, зокрема, британська казкова традиція сприяла моральному та духовному вихованню і формуванню ціннісних орієнтацій представників англійського суспільства. Як уже було сказано, казковий жанр має повчальний характер, викриває вади людства та формулює правильні життєві установки. Британські письменники-казкарі, безперечно, збагатили скарбницю світової літератури своїм власним міфологізмом, фольклором та національною думкою. Англійські літературні казкові твори, що постають об’єктом нашого дослідження, порушують актуальні тогочасні і сучасні проблеми людства, вирішення яких сприяє формуванню високих морально-духовних цінностей молоді та дорослих як тоді, так і тепер, адже, як ми вже знаємо, літературна казка охоплює обидва вікових прошарки читацької аудиторії. 
Моральна проблематика «Аліси у Дивокраї» Л. Керролла полягає у зображенні позитивних рис головної героїні, стосунків між дійовими особами твору (дружби та взаємодопомоги, суперництва та ворожнечі), а також негативних якостей деяких другорядних персонажів-жителів країни чудес. Образ Аліси є уособленням ідеальної дитини: розумної, допитливої, доброї, мрійливої, милосердної та здатної до співпереживання: «Аліса розгубилася. Капелюшникові слова, здавалось, були позбавлені будь-якого глузду, хоча вона добре розчула кожне слово. — Я не зовсім розумію вас, — сказала вона якомога чемніше» [19, с.69]. Читаючи твір, ми можемо прослідкувати, як головна героїня проявляє свою вихованість, доброту та толерантність у ставленні до абсолютно нових їй видів істот. Варто наголосити, що Аліса потрапляє до Дивокраю, що живе за своїми правилами, невідомими маленькій розумниці. Попри складності на своєму шляху, головній героїні вдається адаптуватися саме завдяки своїй відкритій особистості та здатності вірити у дива. Дівчинка легко йде на контакт із більшістю казкових героїв та стає частинкою чарівного світу.

Антиподом ідеальної дитини Аліси у творі Керролла стає Королева Дивокраю, яка втілює в собі негативні людські якості: злість, дратівливість, пихатість та егоїзм:  «Невдовзі Королева вже гасала скрізь, як навіжена, тупотіла ногами й репетувала: «Відтяти йому голову!» чи «Відтяти їй голову!» мало не щохвилини» [19, с.81]. Не всім жителям країни чудес подобається її правління, проте вони не можуть нічого з цим зробити, оскільки знають, що, коли про це скажуть відкрито, то їхні голови полетять з плечей за її наказом. Королева нізащо не визнає претензій своїх підопічних, а також інших думок своїх підлеглих, адже її точка зору є завжди правильною. Герцогиня – є основним ворогом Королеви, адже вона також має певну владу та не розділяє поглядів своєї господині. Саме тому вона саджає Герцогиню за грати, адже не вбачає інших виходів із подібних ситуацій, окрім обмеження свободи чи навіть смерті залежних від себе людей. Особистісні якості Королеви Дивокраю є дещо гіперболізованими, проте саме таким шляхом читач зможе краще зрозуміти недоцільність використання подібних методів у житті.
Головна героїня є втіленням навдивовижу кмітливої, вихованої та стійкої особистості, перед якою стоїть мета, до якої вона невпинно рухається не відступаючи вбік. Образ Аліси є справжнім зразком для молодшого покоління, адже вона уособлює реально освічену, справедливу та впевнену дитину, що своїм прикладом надихає своїх бизьких та однолітків. Автор схиляє нас до думки про те, що, попри серйозність життя, в ньому також існують і дива, в які необхідно вірити, аби досягти своїх задумів. На загал, увесь текстовий простір казки-повісті «Аліса у Дивокраї» спонукає читача мислити, фантазувати і мріяти.
Моральна проблематика казкового твору О. Уайльда «Хлопчик-Зірка» полягає у звеличенні душевної краси, що переважає над красою тіла людини. Зовнішня краса не є стійкою та довготривалою. Під тягарем душевної потворності, зовнішня прикраса втрачає свою значущість, а то й абсолютно руйнується. Письменник закликає до балансу у встановленні цілковитої гармонії між душевною та фізичною красою, адже так важливо зберігати чистоту своєї душі та залишатися людиною на тлі численних брудних впливів, під які людина ризикує потрапляти у повсякденному житті.
Перед нами постає образ Хлопчика-Зірки, який був врятований від голоду й холоду звичайною людиною, яка проявила до нього своє милосердя, забрала до своєї родини та виходила його. Хлопчик росте надзвичайно жорстоким та безсердечним до свого оточення, за що розплачується в майбутньому. Уайльд змальовує цілком реальну картину людського нездорового егоїзму, при якому людина абсолютно не цінує всього того, що вона має, не піклується про своїх близьких, а лише займається вдоволенням власних потреб. Жорстокість Хлопчика-Зірки є тим самим інструментом, який врешті-решт запускає процес повного руйнування життя головного героя. 
Важливість сімейних цінностей також розглядаються у творі «Хлопчик-Зірка». Попри старання родини лісоруба виховати прийомну дитину належним чином, головний герой стає зовсім протилежною особистістю. Хлопчик не цінує своєї сім’ї та навіть закидає свою справжню матір-жебрачку камінням, незважаючи на її зворушливу історію про те, наскільки довго вона його шукала, блукаючи світом. Повага, любов та милосердя до своїх рідних є також чужими поняттями для Хлопчика-Зірки: «Ніякого жалю не було в нього до бідних, сліпих, покалічених і нужденних. Він кидав у них каміння, гнав їх із вулиць, наказував їм просити хліба десь в іншому місці, так що ніхто більше, крім злочинців, не приходив двічі в те село просити милостиню» [48, с.293].
Протилежним до Хлопчика-Зірки є образ лісоруба, що врятував новонародженого хлопчика від загибелі, та його сім’я, яка погодилась прийняти хлопчика у свою родину. Незважаючи на бідність та початкові вагання щодо спроможності вигодувати Хлопчика-Зірку, сім’я приймає рішення нести цей важкий хрест і дати дитині шанс на життя, попри те, у які матеріальні наслідки це рішення виллється для них самих. Милосердя, доброта та співчуття є головними якостями, притаманними родині, до володіння якими і закликає автор: «Він ніжно взяв дитину, загорнув її в плащ, щоб захистити від холоду, і пішов через пагорб до села, поки його товариш дивувався з його м'якості серця» [48, с. 289].
Варто зазначити, що в даній казці доволі помітно звучать євангельські мотиви, адже історія зіркового хлопчика нагадує історії про блудного сина. Письменник розглядає тему прощення грішника, який щиро кається у вчиненому злі. Людина має право бути пробаченою, адже щире каяття говорить про усвідомлення провини, розуміння труднощів та наслідків, з якими їй довелося зустрітися. У разі перенародження душі людини, проходження нею складного життєвого шляху та переосмислення всього свого існування, прощення є заслуженим та необхідним для переходу на новий рівень життя та сподівання на благополуччя. 
«Хлопчик-Зірка» О. Уайльда – саме той казковий твір, що змальовує внутрішні зміни в людині, її щирий розпач та спокуту гріхів, а також палке бажання творити добрі справи в майбутньому. Всі риси головного героя – і вроджені негативні, і набуті позитивні – відображають шлях, яким необхідно рухатись, та спонукають реципієнтів змінюватися, формувати нові моральні якості, прагнути до гармонізації душевної краси із зовнішньою.

Моральна проблематика чарівних анімалістичних казок «Книги Джунглів» Р. Кіплінга полягають у оприявленні типових проблем людського середовища шляхом гіперболізованого зображення вад та недоліків персонажів-тварин у джунглях. Незважаючи на це, автор закликає до явних переваг тваринного суспільства, які проявляються у подоланні паніки та згуртуванні при появі перепон, що загрожують життю. Наприклад, в казковому оповіданні «Як з’явився страх в Джунглях» збірки «Друга книга Джунглів» письменник привертає увагу читацької аудиторії до періоду засухи. У цей час починає діяти один із важливих законів джунглів, що передбачає забуття всіх міжусобиць, образ, швидке владнання конфліктів, та веде до сумісного виживання: «– Всіма нами дійсно править один Закон, – сказала Багіра, спускаючись до води та поглядаючи на ряди рогів і лінії широко розпахнутих очей там, де олені й кабани скупчувались і штовхались. – Гарного полювання всім тим, хто однієї крові зі мною, – сказала пантера. Вона простяглась на всю свою довжину, але один бік лишився над водою; крізь зуби Багіра додала: – Якби не було Закону, я  гарненько тут би пополювала. Широко розставлені вуха оленей вловили останнє зауваження, серед їхніх рядів одразу почувся наляканий шепіт: – Перемир’я! Пам’ятайте – перемир’я!» [21]. Герої групуються, мов одна велика родина, і допомагають один одному пережити надзвичайно складні для всіх часи. Таким чином, автор закликає до правильної поведінки сучасного суспільства під час великомасштабних проблем або й навіть природних катастроф. Необхідно долати паніку максимально швидко та критично мислити задля урегулювання тих чи інших труднощів і найшвидшого їхнього подолання. 
Оповідання «Королівський жезл» змальовує всю меркантильність людської сутності, яку засуджує автор. Адже, на переконання Кіплінга, ніякі коштовності та багатства не змогли зберегти цивілізацію, а навпаки, сприяли її знищенню: «Золоті і срібні монети покривали підогу підземелля шарами у п’ять-шість футів. Ці гроші були принесені в мішках, але вони висипались та розкотились по всьому підземеллю, як розсипається пісок з побережжя. На монетах, серед монет, виднілися осипані дорогоцінним камінням срібні слонові королівські вежі, покриті пластинками золота та прикрашені рубінами та бірюзою…» [21]. Через посередництво образа Мауглі читачі бачуть інший бік людської душі, адже він є вихованцем світу тварин, для яких матеріальні засоби не мають ніякого значення – набагато важливішою для них є цінність природного начала та збереження всіх його ресурсів. Сенс життя полягає у добрі, піклуванні про одне одного, цілісній гармонії існування людей та природи, але, як з прикрістю констатує автор, людство є дуже далеким від цього ідеалу.  

Найнеприємніші вади суспільства Кіплінг зобразив через образи мавп, які ведуть паразитичний спосіб життя, не хочуть розвиватися і працювати на благо середовища, в якому вони проживають: «Неможливо було оцінити скарби, зібрані протягом багатьох століть шляхом війн, крадіжок, торговлі і податків» [21]. Від таких особистостей в людському суспільстві немає ніякого сенсу, вони просто займають суспільний простір. Тож автор у такий алегоричний спосіб виказує недоброзичливість до такого соціального прошарку та закликає молодь цінувати своє життя, проводити часу із користю та шукати шляхи для реалізації життєвої мети. 

«Книга джунглів» Р. Кіплінга змальовує вади соціуму у повній їхній «красі». Даний казковий твір має виховний характер та сприяє викоріненню негативних властивостей суспільства, що ведуть до неминучих масштабних міжусобиць, а також зміцнює прагнення організації гідного життя людини і функціонування соціуму, що буде морально й духовно збагачуватися. 

Моральна проблематика казкової повісті «Пітер Пен» Д. Баррі полягає у зображенні позитивних та негативних рис персонажів, змалюванні стосунків між дійовими особами твору та звеличенні віри в диво як основного інструменту, який дозволяє бачити прекрасне в житті. За Баррі, кожна дитина вже автоматично є творцем, спроможним поринати у світ фантазій, бачити чарівні речі і творити дивовижне наяву. Проте, у процесі дорослішання більшість людей поринають у світ буденності та повністю забувають казковий світ дитинства із усіма його привілеями. Життя дорослих є рутинним і побудованим на матеріальних речах. Метою такого існування є досягнення високого соціального статусу, в якому немає місця ідеальному, фантазійному та казковому. 
В характері Пітера Пена складно не помітити суперечностей. З одного боку, ми бачимо сміливого, відчайдушного, справедливого та вольового хлопчика, який, попри всі негаразди, впевнено йде до своєї мрії. З іншого ж, читачів постійно відштовхує його негативну категоричність, жорстокість, нездоровий егоїзм та бажання все контролювати. Прикладом цього може слугувати момент перельоту Пітера, Венді, Джона та Майкла від будинку Дарлінгів до острова Небувалії. Оскільки ці події відбувались вночі, Майкл ледве тримався, аби не заснути, проте коли він засинав, його тіло летіло вниз із небесної висоти. Пітер Пен не поспішав його рятувати, а зловив його лише в останній момент, коли хлопчик міг вдаритися об поверхню води: «Треба сказати, робив він це дуже витончено та спритно. Але Венді сердилась на нього, бо він аж занадто милувався собою при цьому, як наче покрасуватися для нього було важливіше, ніж врятувати людині життя» [3, с. 96].
На наш погляд, антиподами Пітера Пена є Венді, Джон та Майкл, які люблять фантазувати, гратися та мріяти про різні речі, є відкритими до творчості та поетичного мислення. Познайомившись із Пітером, Венді одразу усвідомлює свою духовну зрілість у порівнянні із головним героєм. Дівчинка виявляє всі необхідні дорослі почуття та демонструє свої навички: співпереживання, підтримку, тощо. Таким чином, вона є ідеальним варіантом для Пітера Пена, який шукає маму для своїх хлопчаків із таємничого острова Небувалія. Незважаючи на втому, героїня доглядає за хлопцями на острові: готує, прибирає для них, а також піклується про їхню освіченість: «Тож і задавала їм раз по раз відповідні письмові завдання, як ото в школі на іспитах. Решту хлопчаків це страшенно зацікавило, і вони випрохали у Венді дозвіл і собі пристати до писання. Отож кожен розжився на грифельну дошку, а тоді всі посідали довкола стола й почали обдумувати запитання, що їх Венді писала на своїй дошці й передавала по колу» [3, с. 131]. 
Подібними ситуаціями автор закликає молоде покоління до виховання відверто позитивних особистісних якостей. На прикладі чарівного хлопчика Пітера Пена він змальовує дещо негативні риси та вади, тоді як образи звичайних дітей Венді та її братиків слугують прикладами доброти, милосердя, щирості та відвертості. Письменник наголошує на важливості збереження здатності казкового осмислення світу, вміння поринати в закутки своєї уяви та пам’ятати, що таке бути дитиною. Дитячий світогляд та дитяче світоприйняття дуже сильно відрізняються від дорослого. Проте, на думку автора, дорослішання не можна уникнути, але єдине, що можна зробити, – продовжувати вірити в чарівне, залишатися щирою, відвертою та доброю людиною, яка є прекрасною та чистою душею, немов дитина.

Видається справедливим висновок про те, що проблематика казкової повісті П. Треверс «Мері Поппінс» перетинається із «Пітером Пеном» Д. Баррі, адже головними проблемами, що розглядаються в «Мері Поппінс», є рутинність реального життя, яке стає схожим на сіре схематичне існування, яке не підлягає змінам. У своєму казковому творі Тревес закликає читачів сприймати світ по-іншому, бачити його красу та дивовижність. Навіть найпростіші речі мають свою історію і є неординарними, якщо подивитись на них з «дитячої» точки зору. Мері Поппінс вчить дітей бачити казкове в звичайних речах та не сприймати все таким, яким здається спочатку. 
Мері Поппінс – доросла жінка, якій вдалося втримати зв’язок із казковим світом дитинства і стати своєрідним модератором для дітей, яким необхідно повірити в диво:
 «— Забудете, забудете, — знов сказав він. Потім додав уже лагідніше: — Звичайно, ви не винні! Просто ви тут нічого не зарадите. Ще не траплялося, щоб хтось не забув, досягши щонайбільше року. Крім неї, звісно, — він через плече кивнув головою на Мері Поппінс. 
— Але чому вона може пам'ятати, а ми — ні? — не вгавав Джон. 
— Е-е. Вона — то інша річ. Вона — Великий Виняток…» [47, с. 144].

У даному випадку риси й переконання дітей родини Бенксів є абсолютно нейтральними, оскільки авторка акцентує увагу реципієнтів на важливості осягнення чудес у дитячому віці. 
Адресатами казкової повісті «Мері Поппінс» є і діти, і дорослі, адже головними героями як доросла жінка Мері, так і діти родини Бенкс. У випадку з дорослими, даний твір здатен розбудити дитячі спогади, допомогти поринути в казковий світ дитинства з усіма його радостями. За письменницею, дорослі в реальному світі зовсім не відчувають казкового, адже втрачають із ним зв’язок: «І враз Джон замовк. Він був дуже чемний і страх як любив свою маму і пам'ятав свої обов'язки перед нею. Вона ж, бідолашна, не винна, що завжди говорить не до речі. Вона просто нічого не розуміє, думав Джон» [47, с. 144]. Діти ж мають можливість відчути щастя разом із персонажами твору та пережити ті казкові емоції разом із ними, зрозуміти, що бути допитливим та зацікавленим – абсолютно нормально, зовсім не соромно, і саме ці риси зближують дорослих з дітьми духовно: «А Джейн мовчала. Вона, не змигнувши оком, дивилася, як місіс Коррі все мазала небо клеєм, Мері Поппінс ліпила туди зірки, а міс Фенні й міс Енні пересували драбини далі, щоразу коли один клапоть неба був увесь заліплений» [47, с. 138]. 

Казкове осмислення світу є досить актуальною проблемою і на сьогодні, тому що люди часто зосереджують свою увагу на матеріальних речах, не задумуючись про духовність свого життя. Таким чином, пріоритети життя виставляються неправильно, а це веде до звичного, буденного, сірого і, зрештою, нецікавого існування, в якому нічого не відбувається і не змінюється. Вітер, завдяки якому Мері Поппінс прибуває до тієї чи іншої родини, називається «вітром змін» невипадково. Чарівна нянька обстоювала тезу про важливість змін у житті кожної людини, привчала до цього своїх вихованців та наголошувала на тому, що зміни – це нормальне і необхідне явище, якого не треба і навіть не можна боятися. Зміни в житті завжди є знаком чогось нового, до чого варто прагнути, аби вдосконалюватися і збагачуватися новим досвідом,– саме ці ідеї є провідними для казкової повісті П. Треверс «Мері Поппінс».
З приводу взаємодії традиційних та новаторських мотивів, варто зазначити, що образ дівчинки в чарівному світі як в «Алісі у Дивокраї» Л. Керрола є запозиченим з фольклору. У різних народів існує багато казок, в яких описані пригоди дівчинки в чарівному світі. Зазвичай героїня є доброю, розумною та вольовою, як і в даному творі. Проте, необхідно підкреслити, що в «Алісі у Дивокраї» переважають новаторські мотиви. Автор списав образ головної героїні з тогочасних вікторіанських дівчат, наділив Алісу притаманними їм рисами, а також відтворив надзвичайні пригоди та персонажів, яких взагалі ніколи раніше не існувало. Письменник використовує віршики-загадки й парадокси, які також є підтвердженням його нетрадиційного стильового оформлення твору. 

Образ Хлопчика-Зірки з однойменної казки-притчі О. Уайльда також народжений на фольклорному грунті: бідний хлопчик-сирота, що блукає світом у пошуках щастя, невдачі, які спіткають головного героя на шляху. Проте письменник розширив історію хлопчика за рахунов власних нововведень: подарував йому люблячу родину, несамовиту красу та наділив його жорстоким серцем. Саме в таких умовах розвивається персонаж, припускається багатьох життєвих помилок та, усвідомивши свої вчинки, прямує шляхом каяття і особистісного удосконалення. Нещаслива кінцівка даного твору також є новою для літературної казки, адже зазвичай герої перемагають зло, знаходять щастя та продовжують своє життя.
Анімалістична казка Р. Кіплінга «Книга Джунглів» також містить деякі традиційні мотиви. Фольклорними ідеями, якими міг користуватися Кіплінг, можуть слугувати казки різних народів світу, які наділяють тварин суто людськими якостями. Попри це, ще ніхто до цього не мав сміливості помістити дитину-героя до хижого природнього середовища, сповненого жорстокості. Кіплінг змальовує образ хлопчика, який потрапляє до джунглів, пристосовується до нового світу, знаходить вірних друзів та в майбутньому стає навіть ватажком даного середовища.

Образ Пітера Пена Д. Баррі є абсолютним феноменом для англійської казкової традиції. Незвичайний хлопчик, який відмовляється дорослішати, є провідним новаторським мотивом казкової повісті «Пітер Пен». Письменник наділяє його незвичайними суперечливими якостями та розповідає його абсолютно нетипову історію життя. Однак, даний казковий твір також містить певні традиційні мотиви, наприклад, зображення чарівного світу, тобто Небувалії, щасливої дружньої родини, з членами якої відбуваються пригоди. 

«Мері Поппінс» П. Треверс є дещо подібною до «Пітера Пена» Д. Баррі. Головним новаторством автора в цьому творі є зображення дорослої чарівної леді, що прилітає до будинку звичайної англійської сім’ї та дозволяє дітям побачити диво на власні очі, повірити в чудесне і прекрасне. Письменниця використовує і традиційні мотиви, змальовуючи образ головної героїні-няньки, наділяючи її суворістю, розсудливістю та вимогливістю. 
Англійська літературна казка, найрепрезентативнішими зразками якої є «Аліса у Дивокраї» Л. Керролла, «Хлопчик-зірка» О. Уайльда, «Книга Джунглів» Р. Кіплінга, «Пітер Пен» Д. Баррі і «Мері Поппінс» П. Треверс, поза всілякими сумнівами вплинула на формування свідомості як дорослих, так і юних читачів. Ці казкові твори сприяли становленню позитивних моральних якостей особистостей за допомогою відображення тих чи інших проблем та образів. Казкове сприйняття дійсності не є виключно дитячим, воно також є характерним і для дорослих, які не втратили зв’язок із чарами, фантазіями та мріями. Домінантна моральна константа, якою живе авторська казка, – віра в диво – є рушійною силою для багатьох добрих справ та помислів, що можуть піти на користь не лише одній мленькій людині, а й усьому дорослому людству. Саме тому дані казкові твори посідають чільне місце у структуруванні особистісного людського розвитку і є напрочуд необхідними для прочитання як дітьми, що тільки починають свій життєвий шлях і є відкритими до всього нового та дивовижного, так і дорослими, які з роками втратили контакт із «казковістю» та прагнуть поновити цей зв’язок для покращення зміни свого світосприйняття, духовного й морального збагачення, встановлення тіснішого контакту зі своїми ж дітьми. 

Висновки до розділу 2
Дитячий світ та особливості його побудови (дитячі образи, і їхнє оточення – іграшки, книги, забавки, домашні улюбленці, коло дорослих тощо) представляють першочергову значущість для видатних англійських письменників у той час, коли вони намагаються створити виняткову художню атмосферу своїх творів. Концепт чарівного є основним жанротворчим та сюжетотворчим елементом поетики англійських літературних казок, що вирізняються ще й потужною морально-етичною проблематикою і відіграють важливу роль у формуванні молодої особистості потенційного читача.
Поетика англійської авторської казки сама по собі постає неординарною, адже вона сплетена із традиційних і новаторських джерел, а також через те, що використовує художню спадковість та активно запозичує досвід старших поколінь письменників. Традиційні та новаторські підходи до організації текстового полотна можна чітко простежити на прикладі згаданих у цьому розділі творів. Аліса Л. Керролла є образом звичайної дівчинки, що потрапляє до чарівного світу, але письменник додає й нове: змальовує Вікторіанську натуру дитини, наділяє її певними рисами, притаманними окремому часовому періоду, заглиблюється в її внутрішній світ, залучає відверто нових чарівних персонажів (живу колоду карт, Божевільного Капелюшник, чеширського кота та ін.) та створює небачені до цього умови функціонування та адаптації Аліси в новому світі. Пізніше ми дізнаємось, що сон стає рушійною силою всіх чарівних пригод дівчинки – що також є новаторством у даному творі.

Традиційні підходи до організації текстового полотна у казці-притчі «Хлопчик-Зірка» О. Уайльда полягають у змалюванні дитини-сироти та випробуваннях, які випали на його долю. Письменник долучає новаторські елементи, що проявляються в зображенні люблячої сім’ї, яка прийняла нерідну дитину, краси, черствості серця та щирого каяття грішника. Кінець казки є нещасливим, адже Хлопчик-Зірка помирає, а його місце на троні займає жорстокий король, що також є новим для літературної казки.

Образ Мауглі, створений Р. Кіплінгом, також є абсолютно новим для літератури, адже автор «поселяє» дитину до тваринного світу, в якому панують свої закони та правила. Ніхто до цього не відважувався змальовувати подібні події та героїв (індійських тварин). Традиційним є зображення тваринного середовища, в якому звірі наділені людськими якостями та займаються людськими справами (наприклад, Балу береться за навчання Мауглі). 

Д. М. Баррі у своїй казковій повісті «Пітер Пен» (ідучи в унісон із Р. Кіплінгом), створює абсолютно нового персонажа, небаченого в літературі раніше, – хлопчика, який не підпорядковується законам часу і не дорослішає. Чарівний головний герой, традиційно, проживає в казковому середовищі на острові Небувалія. Новаторськими мотивами є також зображення певних персонажів-жителів острова, адже раніше ніхто не зображува життя окремого хлопчачого угрупування без присутності дорослого.

Традиційними елементами казкової повісті «Мері Поппінс» П. Треверс є зображення звичайної родини та окремого чарівного світу, в який потрапляють герої по ходу розгортання нарації. Образ чарівної няньки також є нововведенням, проте він володіє і певними традиційними рисами, притаманними звичайним вихователькам, – суворістю, вимогливістю та розсудливістю. Мері Поппінс є подібною до Пітера Пена, адже також є людиною, яка не піддалась законам часу, але не на фізичному, а на духовному рівні, бо (що є типовим для дитини) зберегла можливості бачити, чути та розуміти дивовижне.
Отже, у поетиці англійських літературних казок можна чітко простежити традиційні й новаторські авторські підходи до реконструювання дитячого світу, концепту чарів та залучення морально-етичної проблематики. 

ВИСНОВКИ

Казка – один із найпопулярніших і найулюбленіших жанрів літератури для дітей та дорослих. Зазвичай виокремлюють два види казок: фольклорну та літературну. Народна казка є жанром усної народної творчості, в основу якої незрідка кладуться народні звичаї, традиції та обряди. Метою фольклорної казки є дидактичні настанови, розважання та приховане повчання реципієнтів подібних творів. Ключовими ознаками народної казки є особлива форма оповіді, змінність емоційного стану героїв, поєднання реального і чарівного світу і водночас наявність чітких між ними меж, усталена система художніх засобів, присутність вигадки та поляризованість персонажів. Фольклорні казки традиційно поділяють на чарівні, казки про тварин та суспільно-побутові. 
             Дидактична є однією із найважливіших функцій народної казки, адже казки всіх народів мають певну виховну мету. За допомогою визначних образів і сюжетних дій юні читачі мають змогу рівнятися на приклад головного героя та його похитивних однодумців. Формування моральних цінностей є одним із найважливіших завдань фольклорної казки. Наприклад, для хлопчиків – це відвага, кмітливість, чесність, сила і доброта, а для дівчаток – розум, краса, різноманітні вміння, щирість та милосердя. Таким чином дитина вчиться не тільки розуміти казкові події, а й збагачується з цього джерела досвідом і мудрістю.

          Літературна казка – це авторський художній твір, що описує вигадані чарівні та фантастичні події. Авторська казка є надзвичайно тісно пов’язаною із своїм творцем, його психологічним станом та історичною епохою, в якій він живе і творить. Ця особливість є однією із найголовніших відмінностей між літературною та фольклорною казкою. Диво або чари є сюжетотворчими факторами авторської казки, які також слугують вихідною характеристикою художнього світу казки. Літературна казка розпадається на декілька жанрових різновидів: казки-притчі, казки-перекази, казки-новели, казки-поеми, казки-повісті, казки-оповідання, казки-байки, казки-ліричні поеми, казкові епопеї, казки-легенди та деякі інші.
             Виникнення авторської казки пов’язують із історичними, економічними та соціальними чинниками, а народну – із утилітарними факторами, які стали передумовами її появи. Основними відмінностями фольклорної та літературної казки є наступні: народна казка спирається на вигадку, а літературна – на реалії будення; фольклорна казка має чітку структуру, а літературна – ні, оскільки є змінною за формою і будовою; текст народної казки є варіативним, а текст літературної є сталим та незмінним; час у фольклорній казці є неокресленим, на відміну від літературної, де час обмежується примітками; народна казка може мати декількох оповідачів, авторська – одного конкретного автора; фольклорні казки є лаконічними та стислими, а літературні є більш об’ємними за розміром; розв’язка фольклорної казки зазвичай є щасливою, на відміну від літературної, де автор іноді обирає несподіваний і навіть нещасливий кінець; мова фольклорної казки сповнена приказок та застарілих і усталених виразів, мова ж літературної – актуальніша, емоційніша та живіша; образ головного героя народної казки є дещо типізованим, в літературній – індивідуалізованим; фольклорні казки не мають продовження, на відміну від авторських, народні казки використовують метод «непричетності оповідача», в той час як літературні застосовують оповідь від першої або вигадної третьої особи.
          Англійська літературна казка – неповторний жанровий конгломеративний феномен, поява якого сягає корінням французьких салонних розважальних оповідань. Їхні відвідувачі ділилися історіями, вигадками, додаючи пікантних чарівних подробиць, висміюючи незрідка в такий спосіб соціально-політичний устрій держави. Адресатами таких казок були дорослі. Згодом історії почали записуватися та розповсюджуватись в усьому світі, зазнаючи різних змін. Так, англійські перекладачі виконали величезний обсяг роботи – змінили чарівні оповідання та прибрали революційні мотиви, внаслідок чого у Британії літературною казкою вже зачитувалась у сімейних колах, де вона отримала нових адресатів – дітей. З іншого боку, острівний варіант авторської казкової традиції потрапляв під потужний вплив фольклорного національного і європейського доробку, а також своїх побратимів-сусідів – авторів-казкарів із Франції й Данії.
Безперечним основоположником європейської літературної казки є великий данець Г. Х. Андерсен. Втім, країною, де авторська казка набула широкого розвитку і популярності, є саме Велика Британія, яка подарувала світові цілу плеяду визначних майстрів даного жанру. Найрепрезентативнішими представниками жанру англійської літературної казки є Л. Керролл «Аліса у Дивокраї», О. Уайльд і його збірки казок, Р. Кіплінг «Книга Джунглів», Д. М. Баррі «Пітер Пен», П. Треверс «Мері Поппінс», оскільки, на нашу думку, саме вони зробили вагомий вклад у розвиток і вдосконалення англійської літературної казки як самостійного жанру, а також саме у їхніх творах можна чітко простежити симбіоз традиційних та новаторських «казкових» тенденцій.
Специфіка поетики авторської англійської казки (особливості змалювання дитячого світу, концепту чарівного та зображення морально-етичної проблематики) позначена синтезом «чужого» і «свого» у текстовому полотні згадних творів. Казкова повість «Аліса у Дивокраї» розповідає про звичайну дівчинку, що потрапляє до абсолютно незвичайної країни. Непохитна віра героїні в чарівне дозволяє їй не лише потрапити до країни чудес, але і сприйняти її реальною й навіть адаптуватися. Новаторськими тенденціями Керролла є зображення Аліси із справжнього Вікторіанського суспільства з усіма притаманними йому рисами. Концепт чарівного є частково традиційним, адже письменник з різних першоджерел запозичує ідеї існування чарівних істот, нереальні пригоди, але авторська індивідуальність проявляється у неочікуваній модифікації цих персонажів, бо ніхто ніколи до цього не описував (приміром, колоду карт окремими діючими особами). У морально-етичній проблематиці твору відчутні традиційне оспівування добра, милосердя, співчуття, ввічливості, поваги, а також абсолютно нові ноти, адже автор широко використовує логічні, абстрактні та парадоксальні поняття не просто так, а для викриття моральних вад тогочасного суспільства і, таким чином, іипліцитно закликає адресатів до особистісного удосконалення. Абсурдність у творі часто перевершує здоровий глузд, соціальна сатира ховається за жартами маленьких дітей, а зла пародія виявляється прихованою у віршах.
Казка-притча «Хлопчик-Зірка» О. Уайльда характеризується синбіозом уже відомих і вигаданих автором елементів. Складові дитячого світу головного героя є проявом нового, оскільки він позбавлений типової «казковості» дитячих мрій. Автор розширює структуру образу хлопчика, додає нову історію, оточує його протилежними духовно персонажами, які допомагають йому усвідомити власні помилки. Концепт чарівного реалізується через посередництво традиційних елементах втрати вроди та надсили персонажем, новаторських – відтворення «чарівної» зовнішності хлопця та суто казкове переродження його душі. Морально-етична проблематика базується як на традиційному мотиві виховання гарних особистісних якостей реципієнтів, обстоюванні сімейних цінностей, так і на новаторському – наявності нещасливого кінця казкового твору як покарання, яке спіткає «негарних» духовно людей.

Анімалістична казка «Книга Джунглів» Р. Кіплінга, як і всі попередньо проаналізовані казкові твори, створена на перетині «старого» і «нового» у формуванні поетики жанру. Автор запроваджує раніше невідомий спосіб змалювання дитячого світу: віра головного героя у свої сили, спроможність вижити в чужому світі. Концепт чарівного підпорядковується традиційним елементам зображення неіснуючих насправді тварин, що здатні жити та функціонувати як люди у своєму дикому суспільстві. Новаторськими елементами автор послуговується у змалюванні внутрішнього потенціалу Мауглі, його особистісної сили волі, відваги та мужності, які дозволяють йому здобути авторитет серед тварин та стати ватажком у їхньому середовищі. У стилі своїх попередників Кіплінг формує моральний блок своєї казки: на традиційних елементах зображення позитивних якостей головного героя, і на новаторських – анатомізації хиб людського суспільства на прикладах тварин.

Казкові повісті «Пітер Пен» Д. М.Баррі та «Мері Поппінс» П. Треверс також підпорядковані традиційним мотивам, серед яких є відоме раніше зображення звичайних дружніх англійських сімей, їхніх допитливих та мрійливих дітей; та новаторським, що проявляються у зображенні дітей, які користуються послугами чарівних персонажів і по-різному відкривають для себе реалії чарівного світу. Дитячий світ героїв функціонує завдяки традиційним принципам багатої уяви та новаторським – амбівалентності характеру Пітера Пена, зміннності його світоглядних уявлень, залежності від волі свого «провідника» дітьми Дарлінгів та Бенксів і наявності у Мері Поппінс зв’язку зі світом казки. «Чарівне» коло зіткане з нових волокон у змалюванні образів головних героїв – Пітера Пена, хлопчика, який не дорослішає, та дорослої няньки Мері Поппінс, яка не втратила дитячої віри в чарівне, як більшість дорослих, і тому є такою собі дорослою дитиною (як бачимо, ці персонажі є образами-перевертнями). Пітер Пен і Мері Поппінс є дуже схожими, проте між ними є одна суттєва відмінність: хлопчик не взалежнюється від законів часу на фізичному рівні, а доросла чарівна нянька – на духовному. Моральна проблематика даних творів традиційно спрямована на викриття негативних якостей героїв. Новаторські елементи у цих двох казках проявляються у вихованні дорослої віри в диво як значного поштовху до внутрішніх змін та самовдосконалення. 

Як бачимо, казкові твори, що потрапили у фокус детального літературознавчого аналізу в цьому дослідженні, унікальні з багатьох причин. По-перше, вони постають художніми зразками, поетика яких є напрочуд нетрадиційною на тлі тогочасної (1850 – 1920 рр.) літературної продукції, оскільки вона відрізнялася від культурно-естетичної наповнюваності розповсюджених тоді романів, оповідань і п’єс. По-друге, вони належать до так званого золотого фонду британської літературної казки не лише за хронологічними, але й структурно-концептульними і жанрово-тематичними показниками. По-третє, у даних творах яскраво репрезентуються відомі в ті часи та нові авторські підходи до формування жанрового поля казки, адже гетерогенним є дитячий світ, чарівна складова та морально-етичний аспект зображуваного. По-четверте, створені на беззаперечному перехресті «старого» і «нового» англійські літературні казки щоразу унікально модифікують і водночас постійно потужно застосовують базове жанрове начало (типові «казкові» ознаки), і при цьому на різну відстань відходять від чіткого жанрового первеню, адже казкарі майстерно, на свій розсуд та задля реалізація свого задуму долучають до усталеного ядра суміжні елементи – абсурд, парадокс, притчевість, анімалістичність; синтез жанрових начал тощо).

Більше того, вивчення згаданих англійських казок у форматі окремо взятої розвідки дозволяє зробити висновки і щодо певної спадковості між творами. Приміром, сам сюжетний маневр потрапляння головних героїв до чарівного світу в аналізованих літературних казках, як не парадоксально, також є дивовижним: Аліса потрапляє до Дивокраю шляхом довго падіння в кролячу нору, Хлопчик-Зірка потрапляє в реальний свій прилетівши з неба, Пітер Пен прилітає до будинку Дарлінгів із Небувалії, а Мері Поппінс спускається із небес за допомогою вітру змін. Єдиним винятком у даному випадку є Мауглі, який прибув до Джунглів суто природнім, реальним шляхом, оскільки його загубили в джунглях батьки, але, менше з тим, подолав для цього певну відстань. Деякі чарівні предмети (зокрема, валіза Мері Поппінс та головний убір Капелюшника) та чарівні звірі (Чеширський кіт, Шерхан, Теличка, кіт і Заєць і т.д.) долучені англійськими казкарями до сюжетної канви не лише, думається, через данину до традицій фольклорних чарівних та тваринних англійських казок, а й через використання принципу творчого спадкового запозичення в межах одного жанрового різновиду. У цьому контексті доречно зауважити й те, що дані атрибути поетики дитячого чарівного світу використані видозмінено, неповторно у кожному з творів, а також мають відмінне функціональне етичне призначення.
«Аліса у Дивокраї» Л. Керролла, «Хлопчик-Зірка» О. Уайльда, «Книга Джунглів» Р. Кіплінга, «Пітер Пен» Д. М. Баррі та «Мері Поппінс» П. Треверс є, безумовно, класичними творами у широкому потоці британської літературної казки. Вони мають виховний характер, сприяють формуванню позитивних особистісних якостей шляхом зображення чарівних образів та подій. Інтелектуальне, духовне й естетичне збагачення, яке є результативним, дякуючи ретельному вивченню дітьми згаданих казок, сприяє народженню гармонійної особистості, готує підростаюче покоління до дорослого життя – що є одним із найважливіших завдань англійської літературної казки «золотого» періоду. Перечитуючи сторінки дитячих творів, дорослі читачі, у свою чергу, мають рідкий шанс ще раз поринути у дитинство, переосмислити своє нинішнє життя, знайти відповіді на проблемні питання у вихованні своїх дітей. Важливо пам’ятати, що казкове дитяче сприйняття світу уможливлює панування добра та взаєморозуміння у дорослому жорстокому суспільстві, оскільки диво є інструментом, що спонукає до здійснення корисних і гарних справ. 
Підводячи підсумки, варто зазначити й те, що казками, проаналізованими в даному дослідженні, вивчення британського варіанту дитячих творів у діахронічному аспекті тільки починається. На пильну увагу дослідників заслуговують і багато інших казок О. Уайльда, казкові повісті А. Мілна про ведмедика Вінні Пуха, казкові оповідання Р. Кіплінга та ін. Перспективні розвідки в цьому напрямку обіцяють бути плідними й результативними, адже обов’язково дозволять намалювати різнобарвну цілісну картину англійської літературної казки перехрестя XIX і ХХ століть.
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